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Français Suomi Nederlands
Entretien OnderhoudHuolto

l Zorg dat alle schroeven goed 
bevestigd zijn. Losse schroeven 
maken het gereedschap 
onveilig en kunnen onderdelen 
beschadigen.

l Controleer elke dag of de bevei-
liging en de trekker vrij kun-
nen bewegen, terwijl de batterij 
en de brandstofcel verwijderd 
zijn. Gebruik het gereedschap 
niet als een beveiliging of de 
trekker klemt of blokkeert.

l Verwijder op het einde van de 
dag de batterij en de brandstof-
cel voor u het gereedschap in 
zijn koffer opbergt. Bewaar en 
transporteer het gereedschap 
altijd in de oorspronkelijke 
Senco-koffer.

l Veeg het gereedschap elke dag 
schoon en inspecteer het op 
slijtage. als bijkomende reiniging 
nodig is, mag u alleen niet-
brandbare reinigers gebruiken. 
NIET ONDERDOMPELEN. 
Waarschuwing: reinigingso-
plossingen kunnen O-ringen 
en andere onderdelen van het 
gereedschap beschadigen.

l Lue osa “Turvallisuusvaroitukset” 
ennen työkalun huoltoa. Kiin-
nikenaulain on huollettava oikein 
ja säännöllisesti valmistajan 
antamien ohjeiden mukaan.

l Lees het gedeelte 
“Veiligheidswaarschuwingen” 
voor u onderhoud uitvoert. Het 
gereedschap moet correct en re-
gelmatig worden onderhouden, 
volgens de voorschriften van de 
fabrikant.

l Kaikkien ruuvien on oltava 
tiukalla.  Löysät ruuvit johtavat 
ei-turvalliseen toimintaan ja osien 
hajoamiseen.

l Irrota työkalu voimanlähteestä. 
Tarkista päivittäin, että varmistin 
ja liipaisin liikkuvat vapaasti. Älä 
käytä työkalua, jos varmistin tai 
liipaisin jää kiinni tai jumiutuu.

l Irrota aina akku ja polttokennon 
päivän päätteeksi ja ennen työka-
lun asettamista työkalukoteloon. 
Säilytä ja kuljeta työkalu aina 
alkuperäisessä Senco-työkalu-
kotelossa.

l Pyyhi työkalu puhtaaksi ja tarkista 
se kulumisen varalta päivittäin. 
Kun tarvitaan lisäpuhdistusta, 
käytä vain ei-tulenarkoja puhdis-
tusaineita. ÄLÄ LIOTA. Varoitus: 
Tällaiset puhdistusaineet voivat 
vaurioittaa O-renkaita ja työkalun 
muita osia.

l Enlevez toujours la batterie 
et la pile à combustible avant 
d’enfermer l’outil dans sa boîte. 
Transportez toujours l’outil dans 
sa boîte Senco d’origine.

l Lisez la section intitulée « 
Conseils de sécurité » avant 
d’entretenir l’outil. L’outil à enfon-
cer des clous doit être correcte-
ment entretenu à intervalles 
réguliers en conformité avec les 
instructions du constructeur.

l Toutes les vis doivent être main-
tenues serrées. Des vis lâches 
entraînent un fonctionnement 
dangereux et des brisures de 
pièces.

l L’outil n’étant pas alimenté, 
effectuez une inspection quotidi-
enne pour vérifier le libre mou-
vement du dispositif de sécurité 
et de la détente. N’utilisez pas 
l’outil si l’un ou l’autre est grippé 
ou coincé.

l Essuyez quotidiennement l’outil 
et inspectez-le pour repérer une 
éventuelle usure. Si un nettoyage 
plus poussé est nécessaire, 
n’utilisez que des solutions de 
nettoyage non inflammables. Ne 
mettez pas à tremper. Attention: 
De telles solutions peuvent 
endommager les joints toriques 
et d’autres parties de l’outil.

l VOER DEZE TEST NOOIT UIT 
IN DE NABIJHEID VAN OPEN 
VUUR OF VONKEN, TER-
WIJL U ROOKT OF WANNEER 
BRANDSTOF IN UW OGEN 
KAN KOMEN. Om te kijken of 
de brandstofcel nog brandstof 
bevat, plaatst u ze overeind 
en houdt u een hard voorwerp 
tegen het vertiel. Druk drie 
of vier keer zachtjes: er moet 
elke keer een kleine hoeveel-
heid brandstof ontsnappen. Als 
geen brandstof ontsnapt, moet 
u de brandstofcel volgens de 
voorschriften opruimen.

Gebruik veiligheidsbrillen tijdens 
het uitvoeren van deze tests. 

l ÄLÄ KOSKAAN TEE TÄTÄ 
TESTIÄ AVOTULEN TAI 
KIPINÖIDEN LÄHELLÄ TAI TU-
PAKOIDESSASI TAI PAIKASSA, 
JOSSA POLTTOAINETTA VOI 
JOUTUA SILMIISI. Määritä onko 
polttokennon sisällä polttoainetta 
pitämällä kennoa pystyasennos-
sa ja asettamalla kiinteä esine 
mittausrunkoa vasten. Paina 
varovasti sisään kolme tai neljä 
kertaa. Joka kerralla tulisi vapau-
tua pieni määrä polttoainetta. Jos 
polttoainetta ei vapaudu, hävitä 
polttokenno oikein.

Käytä suojalaseja testiä
   suorittaessasi.

l Ne jamais faire ce test 
près d’une flamme nue, 
d’étincelles ou en fumant, 
ou si du combustible peut 
toucher vos yeux.  
Pour déterminer si la pile à 
combustible en contient encore, 
tenez l’outil droit et placez 
un objet solide contre la tige 
de dosage. Poussez douce-
ment trois à quatre fois, une 
petite quantité de carburant doit 
s’échapper à chaque fois. Si ce 
n’est pas le cas, la pile à com-
bustible est à mettre au rebut de 
façon appropriée.

Portez des lunettes de sécurité 
pour effectuer ce test.
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Svenska Dansk Italian
Underhåll ManutenzioneVedligeholdelse

 Tenere serrate tutte le viti. La 
presenza di viti allentate com-
promette la sicurezza d’uso 
e può comportare la rottura 
di parti.

 Con l’utensile scollegato, es-
eguire un’ispezione giornaliera 
verificando che la sicura ed il 
grilletto siano liberi di muoversi. 
Non utilizzare l’utensile se la 
sicura o il grilletto sono incep-
pati o grippati.

 Al termine della giornata e prima 
di riporre l’utensile nell’apposita 
custodia, rimuovere la batteria e 
la cella a combustibile. Riporre 
e trasportare l’utensile nella 
custodia originale Senco.

 Pulire quotidianamente l’utensile 
controllandone l’usura. Se 
è necessario procedere alla 
pulizia, usare solo soluzioni 
detergenti non infiammabili. NON 
IMMERGERE. Attenzione: tali 
soluzioni possono danneg-
giare gli O-ring ed altre parti 
dell’utensile.

 Læs afsnittet med overskriften 
“Sikkerhedsadvarsler” før værk-
tøjet vedligeholdes. Sømpistolen 
bør vedligeholdes korrekt og i re-
gelmæssige intervaller i henhold 
til producentens vejledninger.

 Leggere la sezione intitolata 
“Avvertenze di sicurezza” prima 
di procedere alla manutenzione 
dell’utensile. La chiodatrice deve 
essere soggetta ad adeguata 
e regolare manutenzione agli 
intervalli previsti, in base alle 
istruzioni del costruttore.

 Läs avsnittet med titel ”Säker-
hetsvarningar” innan du utför un-
derhåll på verktyget. Fästdonets 
hejare bör underhållas ordentligt 
och vid jämna mellanrum enligt 
tillverkarens anvisningar.

 Alle skruer skal holdes fast-
spændt. Løse skruer medfører 
farlig drift og beskadigelse af 
dele.

 All skruvar bör hållas åtdragna. 
Lösa skruvar kan medföra 
osäker funktion och att delar går 
sönder.

 Udfør dagligt eftersyn, når værk-
tøjet er frakoblet, for at sikre fri 
bevægelse af sikringselementet 
og udløseren. Værktøjet må ikke 
anvendes hvis sikringselementet 
eller udløseren bliver hængende 
eller binder.

 Med verktyget strömlöst, utför 
dagliga inspektioner för att kon-
statera obehindrad rörelse av 
avtryckaren och säkerhetsele-
mentet. Använd inte verktyget 
om säkerhetselementet eller 
avtryckaren fastnar eller kärvar.

 Batteriet og brændselscellen 
skal altid fjernes efter brug og før 
værktøjet lægges til opbevaring 
i en kasse. Værktøjet skal altid 
opbevares og transporteres i en 
original Senco værktøjskasse.

 Ta alltid bort batteriet och 
bränslecellen vid dagens slut in-
nan verktyget förvaras i verktyg-
slåda. Förvara och transportera 
alltid verktyget i original Senco 
verktygslåda.

 Værktøjet bør rengøres dagligt ved 
aftørring med en klud og efterses 
for slitage. Hvis der er behov 
for yderligere rengøring, må der 
kun anvendes uantændelige 
rengøringsopløsninger. MÅ IKKE 
LÆGGES I VÆSKER. Forsigtig: 
Sådanne opløsninger kan bes-
kadige O-ringe og andre dele på 
værktøjet.

 Torka rent verktyget dagligen 
och undersök för slitage. När 
extra rengöring behövs, använd 
endast oantändliga rengöring-
slösningar.  
GENOMDRÄNKA INTE. 
Observera: Sådana lösningar 
kan skada O-ringar och andra 
verktygsdelar.

 NON EFFETTUARE QUESTA 
PROVA PRESSO FIAMME 
LIBERE, SCINTILLE O IN 
LUOGHI OVE ESISTA IL 
RISCHIO DI INGRESSO 
DEL CARBURANTE NEGLI 
OCCHI. Per stabilire se una 
cella a combustibile contiene 
carburante, tenerla in verticale 
e porre un oggetto solido contro 
lo stelo della valvola dosatrice. 
Spingere dolcemente all’intero 
tre-quattro volte; ogni volta, deve 
fuoriuscire una piccola quantità 
di carburante. In caso contrario, 
smaltire la cella a combustibile 
adeguatamente.

Indossare occhiali di sicurezza
   quando si esegue questa prova.

 DENNE TEST MÅ ALDRIG 
FORETAGES I NÆRHEDEN AF 
ÅBEN ILD, GNISTER ELLER 
NÅR DER RYGES ELLER HVIS 
DER KAN KOMME BRÆND-
STOF I ØJNENE. For at fastlæg-
ge om brændselscellen har 
noget brændstof indeni, skalden 
holdes opretstående, og der 
anbringes en solid genstand mod 
doseringsspindlen. Tryk forsigtigt 
ind tre eller fire gange, og der 
bør frigives en mindre mængde 
brændstof hver gang. Hvis der 
ikke frigives noget brændstof, kan 
brændselscellen bortskaffes på 
passende måde.

Bær sikkerhedsbriller når denne 
test foretages.

 UTFÖR ALDRIG DETTA TEST 
NÄRA EN ÖPPEN LÅGA, 
GNISTOR ELLER NÄR DU 
RÖKER ELLER DÄR DU KAN 
FÅ BRÄNSLET I ÖGONEN. 
För att fastslå om bränslecellen 
har bränsle kvar, håll i upprätt 
läge och sätt ett fast föremål 
mot doseringsröret. Tryck sakta 
in tre till fyra gångar; en liten 
mängd bränsle bör frigöras 
varje gång. Om inget bränsle 
frigöras, kassera bränslecellen 
på rätt sätt.

Ha alltid på skyddsglasögon när 
du utför denna test.
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Español Greek Russian
Mantenimiento

 Extraiga siempre la batería y 
la pila de combustible al fin 
del día, y antes de guardar 
la herramienta en su caja. 
Almacene y transporte siempre 
la herramienta en la caja original 
de Senco.

 Antes de efectuar el manten-
imiento de la herramienta, lea 
la sección titulada ‘Avisos de 
seguridad’. La herramienta 
para clavar sujetadores debe 
mantenerse en forma adecuada 
y a intervalos regulares, de con-
formidad con las instrucciones 
del fabricante.

 Todos los tornillos deben man-
tenerse bien apretados. Los tor-
nillos flojos dan como resultado 
un funcionamiento inseguro, y la 
rotura de piezas.

 Con la herramienta desenergiza-
da, haga una inspección diaria 
para asegurarse de la libertad 
de movimiento del elemento de 
seguridad y del gatillo. No utilice 
la herramienta si el elemento de 
seguridad o el gatillo se atascan 
o endurecen.

 Limpie la herramienta 
diariamente y verifique si 
hay desgaste. Cuando se 
necesite limpieza adicional, 
utilice únicamente soluciones 
limpiadoras no inflamables. NO 
LA REMOJE. Precaución: Esas 
soluciones pueden dañar las 
juntas tóricas (‘O-rings’) y otras 
piezas de la herramienta.

ТехобслуживаниеΣυντήρηση

 Все винты должны быть 
надежно затянуты. Слабо 
затянутые винты создают 
опасность при работе и 
приводят к поломкам.

 Необходимо ежедневно при 
снятых элементах питания 
проводить проверку свободного 
перемещения предохранителя 
и курка. Запрещается 
пользоваться инструментом, 
если предохранитель или курок 
заклинивает или заедает.

 Необходимо всегда после 
рабочего дня извлекать батарею 
и топливный элемент. То же 
самое перед тем, как укладывать 
инструмент для хранения в ящик 
для инструмента. Для хранения и 
транспортировки следует всегда 
использовать оригинальный ящик 
для инструмента Senco.

 Необходимо каждый день протирать 
инструмент дочиста и проверять 
износ деталей.  Если необходима 
более тщательная чистка, следует 
пользоваться только негорючими 
чистящими растворами. ЗАПРЕЩЕНО 
ПОГРУЖАТЬ В ЖИДКОСТЬ.

	 Предостережение: Подобные 
растворы могут повредить 
уплотнительные кольца и другие 
детали инструмента.

 Πριν από οποιαδήποτε 
εργασία συντήρησης 
στο εργαλείο, διαβάστε 
την ενότητα με τίτλο 
«Προειδοποιήσεις για την 
ασφάλεια». Θα πρέπει να 
συντηρείτε το καρφωτικό 
σωστά σε τακτικά χρονικά 
διαστήματα, σύμφωνα με τις 
οδηγίες του κατασκευαστή.

 Перед началом работ по 
техобслуживанию необходимо 
изучить главу «Меры по 
технике безопасности». 
Техобслуживание инструмента 
для забивки гвоздей 
необходимо проводить 
регулярно и в соответствии с 
инструкциями производителя.

 Όλες οι βίδες θα πρέπει να 
είναι σφιγμένες. Οι χαλαρές 
βίδες έχουν ως αποτέλεσμα 
την ανασφαλή λειτουργία 
και το σπάσιμο των 
εξαρτημάτων.

 Χωρίς να τροφοδοτείται 
το εργαλείο, ελέγξτε το σε 
καθημερινή βάση για να 
εξασφαλίσετε ότι η ασφάλεια 
και η σκανδάλη κινούνται 
ελεύθερα. Μη χρησιμοποιείτε 
το εργαλείο εάν η ασφάλεια 
ή η σκανδάλη κολλάνε ή 
εμποδίζονται.

 Να βγάζετε πάντα την 
μπαταρία και το κελί 
καυσίμου στο τέλος της 
ημέρας και πριν φυλάξετε 
το εργαλείο στη θήκη του. 
Να φυλάσσετε και να 
μεταφέρετε το εργαλείο στη 
γνήσια θήκη Senco του.

 Καθαρίστε το εργαλείο κάθε 
ημέρα σκουπίζοντάς το 
και ελέγξτε το για φθορά. 
Όταν απαιτείται πρόσθετος 
καθαρισμός, να χρησιμοποιείτε 
μόνο μη εύφλεκτα καθαριστικά 
διαλύματα. ΜΗΝ ΤΟ ΔΙΑΠΟΤΙΖΕΤΕ 
ΜΕ ΥΓΡΑ. Προσοχή: Τα διαλύματα 
αυτά μπορεί να προκαλέσουν 
βλάβη στους δακτύλιους και στα 
άλλα εξαρτήματα του εργαλείου.

 NO REALICE NUNCA ESTA 
PRUEBA CERCA DE UNA LLAMA 
EXPUESTA O CHISPAS, MIEN-
TRAS FUMA, O DONDE PUEDA 
INGRESAR COMBUSTIBLE EN 
SUS OJOS.  
Para determinar si la pila de 
combustible tiene combustible 
adentro, sosténgala en posición 
vertical y coloque un objeto 
sólido contra el vástago dosifica-
dor. Empuje suavemente tres o 
cuatro veces; en cada ocasión 
se liberará una pequeña can-
tidad de combustible. Si no se 
libera combustible, deseche la 
pila de combustible en forma 
adecuada.

Cuando realice esta prueba, use 
gafas de seguridad.

 ЗАПРЕЩАЕТСЯ ПРОВОДИТЬ 
ЭТУ ПРОВЕРКУ ВОЗЛЕ 
ОТКРЫТОГО ОГНЯ, ИСКР 
ИЛИ ВО ВРЕМЯ КУРЕНИЯ ИЛИ 
В МЕСТАХ, ГДЕ ТОПЛИВО 
МОЖЕТ ПОПАСТЬ В ГЛАЗА. 
Чтобы определить, осталось 
ли топливо в топливном 
элементе, нужно, держа 
его вертикально и положив 
что-нибудь твердое на 
штырек дозатора, мягко на 
него нажать три или четыре 
раза. При этом должно 
выступить небольшое 
количество топлива при 
каждом нажатии. Если 
топливо не проступило, то 
топливный элемент следует 
надлежащим образом 
удалить.

При выполнении этой 
проверки следует носить 
защитные очки.

 ΜΗΝ ΕΚΤΕΛΕΙΤΕ ΠΟΤΕ ΤΗ 
ΔΟΚΙΜΗ ΑΥΤΗ ΚΟΝΤΑ ΣΕ 
ΓΥΜΝΗ ΦΛΟΓΑ ΚΑΙ ΣΠΙΘΕΣ 
ΟΥΤΕ ΟΤΑΝ ΚΑΠΝΙΖΕΤΕ ΚΑΙ ΣΕ 
ΧΩΡΟΥΣ ΟΠΟΥ ΤΟ ΚΑΥΣΙΜΟ 
ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΜΠΕΙ ΣΤΑ ΜΑΤΙΑ 
ΣΑΣ. Για να καθορίσετε 
εάν υπάρχει καύσιμο στο 
εσωτερικό του κελιού 
καυσίμου, κρατήστε το σε 
όρθια θέση και τοποθετήστε 
ένα στέρεο αντικείμενο 
επάνω στο στέλεχος της 
δοσιμετρικής βαλβίδας. 
Πιέστε απαλά προς τα μέσα 
τρεις ή τέσσερις φορές. 
Θα πρέπει να εκλύεται μια 
μικρή ποσότητα καυσίμου 
κάθε φορά. Εάν δεν εκλύεται 
καύσιμο, απορρίψτε σωστά 
το κελί καυσίμου.

Να φοράτε προστατευτικά 
γυαλιά όταν 
πραγματοποιείτε αυτήν τη 
δοκιμή.
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English Deutsch Polski
Troubleshooting Fehlersuche

WARNING
Repairs other than those described 
here should be performed only by 
trained, qualified personnel.

l Read section titled “Safety Warn-
ings” before maintaining tool.

WARNUNG
Andere Reparaturen als hierin bes-
chrieben sollten nur von einem hier-
für ausgebildeten und qualifizierten 
Fachmann durchgeführt werden.

l Lesen Sie den Abschnitt “Sicher-
heitswarnungen”, bevor Sie das 
Werkzeug warten.

Rozwiązywanie problemów

UWAGA!
Wszelkie naprawy poza opisanymi 
tutaj muszą być wykonywane 
wyłącznie przez przeszkolony i 
wykwalifikowany personel. 

l Przed rozpoczęciem konserwacji 
narzędzia należy przeczytać 
rozdział pt. „Ostrzeżenia dot. 
bezpieczeństwa”.

SYMPTOM
Battery does not accept charge.

SOLUTION
Monitor charging time to ensure 

battery has adequate time for 
recharging.

Replace Battery.
Replace charger.
Warm battery indoors.

SYMPTOM
Charger gets hot, makes loud 

noise or smokes during charg-
ing.

SOLUTION
Discontinue use immediately and 

unplug from power source. Dis-
pose of charger and replace.

SYMPTOM
Fan does not run, tool indicator 

light is red.

SOLUTION
Charge battery.
Clean battery terminals with fine 

emery cloth.

SYMPTOM
Fan does not run, or runs slower 

than normal -tool indicator light 
is red.

SOLUTION
Charge battery.

SYMPTOM
Safety does not depress fully, tool 

does not operate.

SOLUTION
Check safety, if unable to free up, 

return tool to authorized Senco  
dealer for service.

Remove and inspect safety. Clean 
and lubricate track with Senco  
oil.

Replace safety.
Position follower behind fasteners.

SYMPTOM
Tool will not cycle - fan runs.

SOLUTION
Replace fuel cell.
Remove cap and check spark 

lead, insert in spark plug, 
replace cap.

Clean tool cylinder head and 
spark plug.

Return tool to authorized Senco  
dealer for service.

Be sure tool safety is completely 
engaged.

Be  sure magazine has at least 
7 or more fasteners to ensure 
lockout feature is not preventing 
actuation.

SYMPTOM
Die Batterie lässt sich nicht laden.

LÖSUNG
Überwachen Sie die Ladezeit, um 

sicherzustellen, dass genügend 
Zeit für das Laden vorhanden ist.

Batterie ersetzen
Lader ersetzen
Warm Batterie drinnen.

SYMPTOM
Lader wird heiß, gibt laute 

Geräusche von sich und raucht 
während des Ladens.

LÖSUNG
Beenden Sie sofort den Betrieb 

und ziehen Sie den Netzstecker. 
Entsorgen und ersetzen Sie den 
Lader

SYMPTOM
Lüfter läuft nicht, Werkzeug-Kontroll-

leuchte leuchtet rot

LÖSUNG
Batterie laden.
Batterieanschlüsse mit einem feinen 

Schmirgelpapier reinigen.

SYMPTOM
Lüfter läuft nicht oder langsamer als 

normal, Werkzeug-Kontrollleuchte 
leuchtet rot

LÖSUNG
Batterie laden.

SYMPTOM
Sicherung lässt sich nicht voll 

durchdrücken und das Werkzeug 
funktioniert nicht.

LÖSUNG
Sicherung prüfen, wenn diese nicht 

vollständig frei gibt, das Werkzeug 
an einen Senco -Vertragshändler 
zur Reparatur geben.

Sicherung entfernen und inspizieren. 
Führung reinigen und mit Senco -
Öl schmieren.

Sicherung wieder einsetzen Mitläufer 
hinter die Nägel positionieren.

SYMPTOM
Werkzeug läuft nicht durch - Lüfter 

läuft.

LÖSUNG
Kraftstoffzelle austauschen.
Kappe entfernen und Zündkabel 

überprüfen, in die Zündkerze ein-
führen, Kappe wieder aufsetzen.

Werkzeug-Zylinderkopf und Zündk-
erze reinigen.

Werkzeug zu einem Senco -Vertrag-
shändler zur Reparatur geben.

Sicherstellen, dass die Werkzeug-Si-
cherung vollständig eingerastet ist.

Sicherstellen, dass im Magazin 
mindestens 7 oder mehr Nägel 
enthalten sind, um sicherzustellen, 
dass die Einschaltsperre nicht die 
Aktivierung verhindert.

OBJAW
Akumulator nie daje się naładować.

ROZWIĄZANIE
Skontrolować czas ładowania i upewnić 

się, że akumulator ma wystarczającą 
ilość czasu na naładowanie się.

Wymienić akumulator.
Wymienić ładowarkę.
Ciepło wewnątrz baterii.

OBJAW
Podczas ładowania ładowarka nagrzewa 

się do wysokiej temperatury, emituje 
głośne dźwięki lub dym.

ROZWIĄZANIE
Niezwłocznie przerwać jej użytkowanie i 

odłączyć od źródła zasilania. Usunąć 
ładowarkę i wymienić na nową.

OBJAW
Wentylator nie działa, lampka kontrolna 

narzędzia świeci kolorem czerwonym.

ROZWIĄZANIE
Naładować akumulator.
Oczyścić styki akumulatora drobnym 

płótnem szmerglowym.

OBJAW
Wentylator nie działa lub działa wolniej 

niż normalnie. Lampka kontrolna 
narzędzia świeci kolorem czerwonym.

ROZWIĄZANIE
Naładować akumulator.

OBJAW
Bezpiecznik nie wciska się całkowicie, 

narzędzie nie działa.

ROZWIĄZANIE
Sprawdzić bezpiecznik. Jeżeli nie można 

go odblokować, należy dostarczyć 
narzędzie do autoryzowanego serwisu 
firmy Senco .

Zdemontować i skontrolować bezpiecznik. 
Oczyścić i nasmarować prowadnicę 
bezpiecznika olejem Senco .

Wymienić bezpiecznik.
Umieścić popychacz za elementami 

mocującymi.

OBJAW
Narzędzie nie wykonuje cyklu pracy - 

wentylator pracuje.

ROZWIĄZANIE
Wymienić ogniwo paliwowe.
Zdjąć kołpak i sprawdzić przewód 

iskrownika, zamontować na świecy 
zapłonowej, założyć kołpak.

Oczyścić głowicę cylindra narzędzia i 
świecę zapłonową.

Dostarczyć narzędzie do autoryzowanego 
serwisu firmy Senco .

Upewnić się, czy bezpiecznik narzędzia 
został całkowicie uruchomiony.

Sprawdzić, czy w magazynku znajduje się 
co najmniej 7 elementów mocujących, 
aby upewnić się, że blokada nie 
uniemożliwia pracy.
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VAROITUS
Muut kuin tässä kuvatut korjauk-
set saa tehdä vain valtuutettu 
henkilöstö.

l Lue osa “Turvallisuusvaroitukset” 
ennen työkalun huoltoa.

WAARSCHUWING
Andere reparaties dan degene die 

hier worden beschreven, mogen 
alleen door opgeleid, bevoegd 
personeel worden uitgevoerd.

Lees het gedeelte 
“Veiligheidswaarschuwingen” 
voor u het gereedschap onder-
houdt.

AVERTISSEMENT
Les réparations autres que celles 
décrites ici doivent être réalisées 
uniquement par du personnel 
qualifié ayant reçu la formation 
appropriée. 

l Lisez la section intitulée 
“Consignes de Sécurité” avant 
d’effectuer l’entretien de l’outil.

OIRE
Akku ei lataudu.
RATKAISU
Varmista, että akkua
on ladattu riittävän pitkään.
Vaihda akku.
Vaihda laturi.
Lämmin akku sisätiloissa.

OIRE
Laturi kuumenee, meluaa tai
savuaa lataamisen aikana.

RATKAISU
Lopeta heti käyttö ja irrota
virtajohto. Hävitä vanha laturi ja 

vaihda se uuteen.

OIRE
Puhallin ei toimi, työkalun merk-

kivalo on punainen.

RATKAISU
Lataa akku.
Puhdista akun navat sopivalla 

liinalla.

OIRE
Puhallin ei toimi tai toimii normaa-

lia hitaammin, työkalun merk-
kivalo on punainen.

RATKAISU
Lataa akku.

OIRE
Varmistin ei mene pohjaan, 

työkalu ei toimi.

RATKAISU
Tarkista varmistin. Jos se ei 

vapaudu, palauta työkalu val-
tuutetulle Senco-jälleenmyyjälle 
huollettavaksi.

Irrota ja tarkista varmistin.Puhdista 
ja voitele kisko Senco-öljyllä.

Vaihda varmistin.
Sijoita seurain kiinnikkeiden 

taakse.

OIRE
Työkalu ei toimi – puhallin toimii.

RATKAISU
Vaihda polttokenno.
Irrota kansi ja tarkista
sytytysjohto, asenna sytytystulppa, 

asenna kansi takaisin.
Puhdista työkalun sylinteripää ja 

sytytystulppa.
Vie työkalu valtuutetulle Senco-

jälleenmyyjälle huollettavaksi.
Varmista, että työkalun varmistin 

on kytketty.
Varmista, että säiliössä on 

vähintään 7 tai useampia kiin-
nikkeitä, jotta lukitustoiminto ei 
estä aktivoitumista.

SYMPTÔME
La batterie n’accepte pas la charge.

SOLUTION
Surveiller le temps de charge pour 

laisser un délai suffisant à la 
recharge de batterie.

Remplacer la batterie.
Remplacer le chargeur.
L'intérieur de la batterie chaude.

SYMPTÔME
Le chargeur chauffe, émet des forts 

bruits ou fume durant la charge.

SOLUTION
Arrêtez immédiatement l’utilisation 

en débranchant de la prise sect-
eur. Mettez le chargeur au rebut et 
remplacez-le.

SYMPTÔME
Le ventilateur ne tourne pas, le voy-

ant indicateur de l’outil est rouge.

SOLUTION
Chargez la batterie.
Nettoyez les bornes de batterie avec 

de la toile émeri fine.

SYMPTÔME
Le ventilateur ne tourne pas ou 

tourne plus lentement que la 
normale, le voyant indicateur de 
l’outil est rouge.

SOLUTION
Chargez la batterie.

SYMPTÔME
La sécurité ne s’enfonce pas com-

plètement, l’outil ne fonctionne 
pas.

SOLUTION
Vérifiez la sécurité, si elle ne peut 

pas se débloquer, renvoyez l’outil 
à un revendeur Senco  agréé pour 
réparation. Démontez et inspectez 
la sécurité. Nettoyez et lubrifiez le 
guidage avec de l’huile Senco .

Remplacez la sécurité. Positionnez 
le plateau de chargeur derrière 
les clous.

SYMPTÔME
L’outil n’effectue pas de cycles, le 

ventilateur tourne.

SOLUTION
Remplacez la pile à combustible.
Enlevez le capuchon et vérifiez le 

fil d’étincelle, insérez-le dans la 
bougie et replacez le capuchon.

Nettoyez la tête de cylindre de l’outil 
et la bougie.

Renvoyez l’outil à un revendeur 
Senco  agréé pour réparation.

Assurez-vous que la sécurité de 
l’outil est complètement engagée.

Assurez-vous que le magasin 
contient au moins 7 clous pour as-
surer que le dispositif de verrouil-
lage n’empêche pas l’activation.

SYMPTOOM
De batterij laadt niet op.

OPLOSSING
Let op de laadtijd, om te kijken of 

de batterij voldoende tijd krijgt 
om te laden.

Vervang de batterij.
Vervang de lader.
Warme accu binnenshuis. 

SYMPTOOM
De lader wordt heet, maakt lawaai 

of rookt tijdens het laden.

OPLOSSING
Stop onmiddellijk met het laden. 

Neem de stekker uit het
stopcontact.  

Gebruik een nieuwe lader.

SYMPTOOM
De ventilator werkt niet; de LED 

van het gereedschap brandt 
rood.

OPLOSSING
Laad de batterij.
Reinig de batterijpolen met fijn 

schuurpapier.

SYMPTOOM
De ventilator draait niet of draait 

abnormaal traag - de verklikker 
van het gereedschap brandt 
rood.

OPLOSSING
Laad de batterij.

SYMPTOOM
De veiligheid wordt niet volledig 

ingedrukt, het gereedschap 
werkt niet.

OPLOSSING
Controleer de veiligheid. Als u 

ze kunt vrijmaken, moet u het 
gereedschap door een Senco -
dealer laten nakijken.

Verwijder en inspecteer de 
veiligheid. Reinig en smeer de 
geleider met Senco -olie.

Vervang de veiligheid.
Plaats de volger achter de beves-

tigingsmiddelen.

SYMPTOOM
Gereedschap werkt niet - ventila-

tor draait.

OPLOSSING
Vervang de brandstofcel.
Verwijder de kap en controleer de 

vonkleiding. Plaats een bougie. 
Vervang de kap. plug. 

Reinig de cilinderkop en de bougie 
van het gereedschap.

Breng het gereedschap naar een 
erkende Senco -distributeur voor 
onderhoud.

Zorg dat de veiligheid volledig 
ingedrukt is.

Zorg dat het magazijn minstens 
7 bevestigingsmiddelen bevat, 
om te voorkomen dat de ver-
grendeling het gereedschap 
blokkeert.
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ADVARSEL
Øvrige reparationer, der ikke er 
beskrevet her, må kun udføres af
uddannet, kvalificeret personale. 

l Læs afsnittet med overskriften 
“Sikkerhedsadvarsler” før værktøjet
vedligeholdes.

AVVERTENZA
Eventuali riparazioni non specificate 
in questa sezione devono essere 
effettuate esclusivamente da perso-
nale addestrato e qualificato. 

l Leggere la sezione intitolata 
“Avvertenze di sicurezza” prima 
di procedere alla manutenzione 
dell’utensile.

Svenska
Felhantering

VARNING
Reparationer andra än de som 
beskrivits här bör endast utföras av 
utbildad, kvalificerad personal. 

l Läs avsnittet med titeln ”Säker-
hetsvarningar” innan underhåll 
utföres på verktyget

SYMPTOM
Batteriet vil ikke oplade.

LØSNING
Overvåg opladningstiden for at sikre 

at batteriet har passende tid til 
opladning.

Udskift batteriet.
Udskift opladeren.
Varm batteri indendørs. 

SYMPTOM
Opladeren bliver varm, støjer eller 

afgiver røg under opladning.

LØSNING
Afbryd anvendelsen øjeblikkeligt og 

tag den ud af strømkilden. Bortskaf 
opladeren og udskift den med 
en ny.

SYMPTOM
Ventilatoren kører ikke og værktøjs-

indikatorens lampe lyser rødt.

LØSNING
Oplad batteriet.
Rengør batteriklemmerne med en fin 

smergelklud.

SYMPTOM
Ventilatoren kører ikke, eller kører 

langsommere end normalt, og
værktøjsindikatorens lampe lyser 

rødt.

LØSNING
Oplad batteriet.

SYMPTOM
Sikringen kan ikke trykkes helt ind, 

værktøjet fungerer ikke.

LØSNING
Kontroller sikringen, hvis den ikke 

frigøres, returneres værktøjet til 
en autoriseret Senco  forhandler 
til service.

Fjern og efterse sikringen. Rengør og 
smør føringen med Senco  olie.

Udskift sikringen.
Anbring påsætter bag fastgørels-

eselementerne.

SYMPTOM
Værktøjet fungerer ikke – ventilato-

ren kører.

LØSNING
Udskift brændselscellen.
Fjern hætten og kontroller tændin-

gen, isæt tændrør, sæt hætten 
på igen.

Rengør værktøjets cylinderhoved og 
tændrør.

Returner værktøjet til en autoriseret 
Senco  forhandler til service.

Sørg for at værktøjets sikring er helt 
tilkoblet.

Sørg for at magasinet mindst har 7 
eller flere fastgørelseselementer 
for at sikre at sikringslåsefunktion-
en ikke forhindrer aktivering.

SYMTOM
Batteriet tar inte emot laddning.

LÖSNING
Kontrollera laddningstiden för att 

tillförsäkra att batteriet har tillräck-
lig med laddningstid.

Byt ut batteriet
Byt ut laddaren
Varm batteriet inomhus

SYMTOM
Laddaren blir varm, ger ifrån sig högt 

ljud eller ryker under laddningen.

LÖSNING
Avbryt genast användning och 

koppla loss strömkällan. Kassera 
laddaren och ersätt.

SYMTOM
Fläkten går inte, verktygsindikator-

lampan visar rött.

LÖSNING
Ladda batteri. Rengör batteripoler 

med fin smärgelduk.

SYMTOM
Fläkten går inte, eller går långsam-

mare än normalt – verktygsindika-
torlampan visar rött.

LÖSNING
Ladda batteri.

SYMTOM
Säkerhetselementet trycks inte helt 

ner, verktyget fungerar inte.

LÖSNING
Kontrollera säkerhetselementet. Om 

det inte kan frigöras, återlämna 
verktyget till en auktoriserad 
Senco -handlare för service.

Ta bort och undersök säkerhetsele-
mentet. Rengör och smörj bandet 
med Senco -olja.

Sätt tillbaka säkerhetselementet.
Placera medbringaren bakom 

fästdonen.

SYMTOM
Verktyget cyklar inte – fläkten går.

LÖSNING
Byt ut bränslecellen.
Ta bort hatten och kontrollera 

gnistkabeln.
För in tändstiftet, sätt tillbaka hatten.
Rengör verktygets cylinderhuvudet 

till en auktoriserad Senco -hand-
lare för service.

Se till att verktygets säkerhetsele-
mentet är helt inkopplat.

Se till att magasinet har minst 7 
eller fler fästdon för att säkerställa 
att spärrfunktionen inte hindrar 
igångsättningen.

SINTOMO
La batteria non si carica.

SOLUZIONE
Controllare il tempo di ricarica 

della batteria per verificare che sia 
adeguato.

Sostituire la batteria.
Sostituire il caricabatterie.
Interna della batteria calda.

SINTOMO
Durante la carica, il caricabatterie si 

scalda, emette rumori o fumo.

SOLUZIONE
Interrompere immediatamente l’uso e 

scollegarlo dall’alimentazione. Elim-
inare il caricabatterie e sostituirlo.

SINTOMO
La ventola non gira, la spia 

dell’utensile è rossa.

SOLUZIONE
Caricare la batteria.
Pulire i terminali della batteria con tela 

smeriglio di grana fine.

SINTOMO
La ventola non gira o gira più 

lentamente del normale - la spia 
dell’utensile è rossa.

SOLUZIONE
Caricare la batteria.

SINTOMO
Non vi è completo rilascio della sicura, 

l’utensile non funziona.

SOLUZIONE
Verificare che vi sia completo rilascio 

della sicura; in caso contrario, 
restituire l’utensile al concessionario 
autorizzato Senco  affinché esegua 
l’intervento appropriato.

Rimuovere ed ispezionare la sicura. 
Pulire e lubrificare la pista con olio 
Senco .

Sostituire la sicura.
Posizionare il rullino dietro gli elementi 

di fissaggio.

SINTOMO
L’utensile non funziona - la ventola 

gira.

SOLUZIONE
Sostituire la cella a combustibile.
Rimuovere il tappo e controllare 

l’elettrodo della candela, inserirlo 
nella candela stessa e riposizionare 
il tappo.

Pulire la testa del cilindro e la candela 
dell’utensile.

Restituire l’utensile al concessionario 
autorizzato Senco  affinché esegua 
l’intervento appropriato.

Verificare che la sicura dell’utensile sia 
premuta completamente.

Verificare che la riserva disponga di 
almeno 7 o più elementi di fissaggio 
per assicurarsi che la funzione di 
bloccaggio di sicurezza non impe-
disca l’attivazione.
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ADVERTENCIA
Toda reparación que no sea alguna 
de las descritas aquí debe ser 
realizada únicamente por personal 
capacitado y calificado.  

l Antes de efectuar el manteni-
miento de la herramienta, lea 
la sección titulada ‘Avisos de 
seguridad’.

Αντιμετώπιση προβλημάτων Устранение неисправностей

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Οι επισκευές που δεν 
περιγράφονται στο παρόν θα 
πρέπει να εκτελούνται από 
εκπαιδευμένο, εξειδικευμένο 
προσωπικό.

l Πριν από οποιαδήποτε εργασία 
συντήρησης στο εργαλείο, διαβάστε 
την ενότητα με τίτλο «Προειδοποιήσεις 
για την ασφάλεια».

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Устранение неисправностей, 
кроме описанных здесь, должно 
выполняться только обученным  
квалифицированным персоналом.

l Перед началом работ по 
устранению неисправностей 
необходимо изучить главу «Меры 
по технике безопасности». 

SÍNTOMA
La batería no acepta carga.

SOLUCIÓN
Monitoree el tiempo de carga, para 

asegurar que la batería tenga un 
tiempo adecuada para su recarga.

Reemplace la batería.
Reemplace el cargador de batería.
en el interior caliente de la batería. 

SÍNTOMA
El cargador de batería se calienta, 

hace un ruido fuerte o despide 
humo durante la carga.

SOLUCIÓN
Interrumpa de inmediato el uso del 

cargador de batería, y  
desenchúfelo de la fuente de 
energía. Deseche el cargador de 
batería y reemplácelo.

SÍNTOMA
El ventilador no funciona, la luz indi-

cadora de la herramienta es roja.

SOLUCIÓN
Cargue la batería.
Limpie los terminales de la batería 

con una tela esmeril fina.

SÍNTOMA
El ventilador no funciona, o gira 

más lentamente que lo normal; la 
luz indicadora de la herramienta 
es roja.

SOLUCIÓN
Cargue la batería.

SÍNTOMA
El seguro no puede apretarse 

a fondo, y la herramienta no 
funciona.

SOLUCIÓN
Verifique el seguro. Si no puede liber-

arse, regrese la herramienta a un 
distribuidor autorizado de Senco  
para que le presten servicio.

Retire e inspeccione el seguro. 
Limpie y lubrique la pista con 
aceite Senco .

Reemplace el seguro.
Posicione el seguidor detrás de los 

sujetadores.

SÍNTOMA
La herramienta no hace su ciclo; el 

ventilador funciona.

SOLUCIÓN
Reemplace la pila de combustible.
Retire la tapa y verifique el conduc-

tor de la bujía; inserte la bujía y 
vuelva a colocar la tapa.

Limpie la culata del cilindro y la bujía 
de la herramienta.

Regrese la herramienta a un dis-
tribuidor autorizado de Senco  para 
su servicio.

Asegúrese de que el seguro de la 
herramienta esté completamente 
accionado.

Asegúrese de que el cargador de su-
jetadores tenga al menos 7 o más 
sujetadores, para asegurarse de 
que el dispositivo de bloqueo no 
esté impidiendo el funcionamiento.

ΣΥΜΠΤΩΜΑ
Η μπαταρία δεν δέχεται τη φόρτιση.

ΛΥΣΗ
Παρακολουθήστε το χρόνο φόρτισης 

για να εξασφαλίσετε ότι 
υπάρχει επαρκής χρόνος για την 
επαναφόρτιση της μπαταρίας.

Αλλάξτε μπαταρία.
Αλλάξτε φορτιστή.
Θερμό εσωτερικό της μπαταρίας.

ΣΥΜΠΤΩΜΑ
Ο φορτιστής ζεσταίνεται, παράγει 

δυνατό θόρυβο ή βγάζει καπνούς 
κατά τη φόρτιση.

ΛΥΣΗ
Διακόψτε αμέσως τη χρήση και 

βγάλτε το ηλεκτρικό καλώδιο από 
την κεντρική ηλεκτρική παροχή. 
Απορρίψτε το φορτιστή και 
αντικαταστήστε τον.

ΣΥΜΠΤΩΜΑ
Ο ανεμιστήρας δεν λειτουργεί, η λυχνία 

ένδειξης του εργαλείου είναι κόκκινη.

ΛΥΣΗ
Φορτίστε την μπαταρία.
Καθαρίστε τους πόλους της μπαταρίας 

με λεπτό σμυριδόπανο.

ΣΥΜΠΤΩΜΑ
Ο ανεμιστήρας δεν λειτουργεί ή 

λειτουργεί πιο αργά από το κανονικό 
– η ενδεικτική λυχνία του εργαλείου 
είναι κόκκινη.

ΛΥΣΗ
Φορτίστε την μπαταρία.

ΣΥΜΠΤΩΜΑ
Η ασφάλεια δεν πιέζεται πλήρως, το 

εργαλείο δεν λειτουργεί.

ΛΥΣΗ
Ελέγξτε την ασφάλεια και εάν δεν 

μπορείτε να την ελευθερώσετε, 
επιστρέψτε το εργαλείο σε 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο της 
Senco  για συντήρηση.

Βγάλτε και ελέγξτε την ασφάλεια. 
Καθαρίστε και λιπάνετε τη διαδρομή 
με λιπαντικό Sen co .

Τοποθετήστε ξανά την ασφάλεια.
Τοποθετήστε τον ακολουθητή πίσω 

από τα καρφιά.

ΣΥΜΠΤΩΜΑ
Το εργαλείο δεν ολοκληρώνει τον κύκλο 

– ο ανεμιστήρας λειτουργεί.

ΛΥΣΗ
Αντικαταστήστε το κελί καυσίμου.
Βγάλτε το καπάκι και ελέγξτε το 

καλώδιο σπινθήρα, εισάγετε το μέσα 
στο σπινθηριστή και τοποθετήστε 
ξανά το καπάκι.

Καθαρίστε την κεφαλή του κυλίνδρου 
και το σπινθηριστή του εργαλείου.

Επιστρέψτε το εργαλείο σε 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο της 
Senco  για συντήρηση.

Βεβαιωθείτε ότι η ασφάλεια 
του εργαλείου είναι πλήρως 
ενεργοποιημένη.

Βεβαιωθείτε ότι ο γεμιστήρας έχει 
τουλάχιστον 7 καρφιά ώστε να 
μην εμποδίζει το χαρακτηριστικό 
κλειδώματος την ενεργοποίησή του.

НЕИСПРАВНОСТЬ
Батарея не заряжается.

УСТРАНЕНИЕ
Убедиться, что батарея заряжалась в 

течение достаточного для зарядки 
времени. 

Заменить батарею. 
Заменить зарядное устройство.
Θερμό εσωτερικό της μπαταρίας.

НЕИСПРАВНОСТЬ
Зарядное устройство сильно греется, 

издает громкий звук, или из 
устройства пошел дым во время 
работы.

УСТРАНЕНИЕ
Нужно немедленно прекратить работу 

и выключить из электросети. Удалить 
зарядное устройство и установить 
новое.

НЕИСПРАВНОСТЬ
Вентилятор не работает, индикатор 

инструмента горит красным светом.

УСТРАНЕНИЕ
Зарядить батарею. 
Почистить клеммы батареи мелкой 

наждачной шкуркой.

НЕИСПРАВНОСТЬ
Вентилятор не работает, или работает 

медленнее, чем обычно, индикатор на 
инструменте горит красным светом.

УСТРАНЕНИЕ
Зарядить батарею.

НЕИСПРАВНОСТЬ
Предохранитель не нажимается на 

полную глубину своего хода, 
инструмент не работает. 

УСТРАНЕНИЕ
Проверить предохранитель, если он не 

движется свободно, то нужно вернуть 
инструмент уполномоченному 
торговому представителю Senco  для 
ремонта. 

Снять и проверить предохранитель. 
Почистить и смазать дорожку 
перемещения маслом Senco . 
Установить предохранитель на место. 

Установить толкающую колодку позади 
гвоздей.

НЕИСПРАВНОСТЬ
Инструмент не срабатывает, при этом 

вентилятор работает.

УСТРАНЕНИЕ
Заменить топливный элемент. 
Снять крышку и проверить провод свечи 

зажигания, надеть провод на свечу, 
поставить крышку на место.  

Почистить головку цилиндра и свечу. 
Вернуть инструмент уполномоченному 

торговому представителю Senco  для 
ремонта. 

Убедитесь, что предохранитель 
передвигается до конца. 

Убедитесь, что в магазине находятся как 
минимум 7 или больше гвоздей, чтобы 
не произошла блокировка инструмента. 
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English Deutsch Polski
Troubleshooting Fehlersuche

SYMPTOM
Werkzeug arbeitet einwandfrei, 

aber die Nägel werden nicht 
vollständig eingetrieben.

LÖSUNG
Einschlagtiefen-Einstellung ent-

sprechend anpassen.
Kraftstoffzelle überprüfen und falls 

erforderlich ersetzen.

SYMPTOM
Werkzeug arbeitet richtig, aber die 

Nägel werden manchmal zu tief 
oder nicht genügend einge-
schlagen.

LÖSUNG
Nur Nägel verwenden, die 

den Senco-Spezifikationen 
entsprechen. Prüfen Sie den 
Anwendungs-Abschnitt nach 
den Nageltypen und der emp-
fohlenen Größe.

Positionieren Sie den Zufüh-
rungsschuh hinter den Nagel-
streifen.

Beseitigen Sie die Verklemmung.

SYMPTOM
Werkzeug arbeitet fehlerhaft oder 

scheint Leistung zu verlieren.

LÖSUNG
Kraftstoffzelle überprüfen.
Zündkabel überprüfen.
Filterelement entfernen und 

ersetzen. Empfohlenen Reini-
gungsplan überprüfen und falls 
erforderlich warten.

Sicherstellen, dass das Si-
cherungselement vollständig 
einrastet.

SYMPTOM
Werkzeug funktionierte und 

trieb die Nägel ein, aber das 
Einschlagblatt kehrt nicht in die 
obere Lage zurück.

LÖSUNG
Darauf achten, dass beim 

Einschlagen der Nägel das 
Sicherungselement vollständig 
aktiviert ist.

Einschlagblatt und die Bohrung in 
der Nase mit Entfettungsreiniger 
reinigen.

Werkzeug zu einem Senco-
Vertragshändler zur Reparatur 
geben.

SYMPTOM
Die Brennkammer fällt nach einem 

Werkzeugzyklus nicht herab.

LÖSUNG
Arbeitskontakt-Element reinigen 

oder ersetzen.
Wenn das Werkzeug im Anschluss 

nach den Serviceanweisungen 
immer noch nicht funktioniert, 
bringen Sie das Werkzeug zu 
einem Senco-Vertragshändler 
zur Reparatur.

SYMPTOM
Tool operates properly, but fasten-

ers do not drive fully.

SOLUTION
Change Depth of Drive setting 

adjustment feature.
Check fuel cell and replace as 

required.

SYMPTOM
Tool operates properly, but fasten-

ers are sometimes overdriven 
and sometimes underdriven.

SOLUTION
Use only fasteners that meet Senco 

specifications. Check applica-
tions section for fastener types 
and size recommended.

Position feeder shoe behind fas-
tener strip.

Clear jam.

SYMPTOM
Tool operates erratically or appears 

to be losing power.

SOLUTION
Check fuel cell.
Check spark plug wire.
Remove filter element and replace. 

Check recommended cleaning 
schedule and service if required.

Be sure safety element is com-
pletely engaged.

SYMPTOM
Tool operated and drove fasteners, 

but driver blade did not return to 
up position.

SOLUTION
Take care that safety element is 

completely engaged when driv-
ing fasteners.

Clean driver blade and nose bore 
with degreaser cleaner.

Return tool to authorized Senco 
dealer for service.

SYMPTOM
Combustion chamber does not 

drop after tool cycles.

SOLUTION
Clean or replace work-contacting 

element.

If tool will not operate after follow-
ing the above service directions, 
return the tool to an authorized 
Senco dealer for service.

Rozwiązywanie problemów

OBJAW
Narzędzie działa prawidłowo, lecz 

elementy mocujące nie są całkowicie 
wbijane.

ROZWIĄZANIE
Zmienić ustawienie regulatora głębokości 

wbijania.
Sprawdzić ogniwo paliwowe i w razie 

potrzeby wymienić.

OBJAW
Narzędzie działa prawidłowo, lecz 

elementy mocujące są czasami wbijane 
zbyt głęboko, a czasami zbyt płytko.

ROZWIĄZANIE
Należy używać tylko elementów 

mocujących zgodnych ze 
specyfikacjami firmy Senco. 
Sprawdzić typy i rozmiary elementów 
mocujących zalecane do konkretnego 
zastosowania.

Ustawić stopkę podajnika za paskiem z 
elementami mocującymi.

Usunąć zacięcie.

OBJAW
Narzędzie działa z przerwami lub traci 

moc.

ROZWIĄZANIE
Sprawdzić ogniwo paliwowe.
Sprawdzić przewód świecy zapłonowej.
Zdemontować i wymienić wkład filtra. 

Sprawdzić zalecany harmonogram 
czyszczenia i wykonać ewentualne 
czynności serwisowe.

Upewnić się, czy bezpiecznik narzędzia 
został całkowicie uruchomiony.

OBJAW
Narzędzie zadziałało prawidłowo i wbiło 

element mocujący, lecz wbijak nie 
powrócił do położenia górnego.

ROZWIĄZANIE
Zwrócić uwagę, aby bezpiecznik narzędzia 

był całkowicie uruchomiony podczas 
wbijania elementów mocujących.

Oczyścić wbijak oraz otwór przedni 
używając odtłuszczacza.

Dostarczyć narzędzie do autoryzowanego 
serwisu firmy Senco.

OBJAW
Komora spalania nie opada po wykonaniu 

cyklu pracy narzędzia.

ROZWIĄZANIE
Oczyścić lub wymienić element stykający 

się z obrabianym przedmiotem. Jeżeli 
po wykonaniu powyższych czynności 
narzędzie nie działa, należy je 
dostarczyć do autoryzowanego serwisu 
firmy Senco.
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Français Suomi Nederlands
Dépannage Vianmääritys Problemen oplossen

OIRE
Työkalu toimii oikein, mutta 

kiinnikkeet eivät mene tarpeeksi 
syvälle.

RATKAISU
Muuta ampumissyvyyttä.
Tarkista polttokenno ja vaihda se 

tarvittaessa.

OIRE
Työkalu toimii oikein, mutta 

kiinnikkeet menevät joskus 
liian syvälle ja välillä jäävät liian 
pintaan.

RATKAISU
Käytä vain Sencon määritysten 

mukaisia kiinnikkeitä.
Tarkista käyttökohdeosasta 

suositellut kiinniketyypit ja -koot.
Asenna syöttökenkä kiinnikerivin 

taakse.
Poista tukos.

OIRE
Työkalu toimii väärin tai sen 

teho tuntuu olevan normaalia 
pienempi.

RATKAISU
Tarkista polttokenno.
Tarkista sytytystulpan johto.
Irrota ja vaihda suodatinosa. 

Tarkista suositeltu puhdistusväli 
ja huolla tarvittaessa.Varmista, 
että varmistin on kytketty.

OIRE
Työkalu toimii ja ampuu 

kiinnikkeitä, mutta ampumaterä 
ei palaa yläasentoon.

RATKAISU
Varmista, että varmistin on 

kytkeytynyt kokonaan, kun 
ammut kiinnikkeitä.

Puhdista ampumaterä ja nenäosa
rasvanpoistoaineella.
Vie työkalu valtuutetulle Senco-

jälleenmyyjälle huollettavaksi.

OIRE
Palokammio ei laske työkalun 

toiminnan jälkeen.

RATKAISU
Puhdista tai vaihda 

työkappaleeseen kiinni ottava 
osa.

Jos työkalu ei toimi näidenkään 
huoltotoimenpiteiden jälkeen, 
palauta työkalu valtuutetulle 
Senco-jälleenmyyjälle 
huollettavaksi.

SYMPTÔME
L’outil semble fonctionner normale-

ment, mais les clous ne sont pas 
complètement enfoncées.

SOLUTION
Changez la profondeur 

d’enfoncement au niveau 
du réglage. Vérifiez la pile à 
combustible et changez-la si 
nécessaire.

SYMPTÔME
L’outil semble fonctionner normale-

ment, mais les clous sont parfois 
insuffisamment ou trop enfoncés.

SOLUTION
N’utilisez que des clous répondant 

aux spécifications de Senco. 
Recherchez dans la section 
Applications les types et tailles 
recommandés pour les clous.

Positionnez le sabot d’alimentation 
derrière la bande de clous.

Débloquez le bourrage.

SYMPTÔME
L’outil fonctionne de façon erratique 

et semble perdre de la puis-
sance.

SOLUTION
Vérifiez la pile à combustible.
Vérifiez le fil de bougie.
Enlevez et remplacez l’élément 

de filtre. Vérifiez si nécessaire 
la planification de nettoyage et 
d’entretien.

Assurez-vous que la sécurité de 
l’outil est complètement enga-
gée.

SYMPTÔME
L’outil a fonctionné et en-

foncé des clous, mais la lame 
d’entraînement ne revient pas en 
position haute.

SOLUTION
Assurez-vous que la sécurité de 

l’outil est complètement engagée 
pour enfoncer les clous.

Nettoyez la lame d’entraînement et 
l’intérieur du nez avec un nettoy-
ant dégraissant.

Renvoyez l’outil à un revendeur 
Senco agréé pour réparation.

SYMPTÔME
La chambre de combustion ne 

s’ouvre pas après la fin des 
cycles de l’outil.

SOLUTION
Nettoyez ou remplacez l’élément 

en contact avec la pièce travail-
lée.

Si l’outil ne fonctionne toujours pas 
après avoir suivi les conseils 
de dépannage précédents, 
renvoyez l’outil à un revendeur 
Senco agréé pour réparation.

SYMPTOOM
Het gereedschap werkt correct 

maar de bevestigingsmiddelen 
worden niet volledig in het mate-
riaal geschoten.

OPLOSSING
Stel de spijkerdiepte af.
Controleer brandstofcel en

vervang indien nodig.

SYMPTOOM
Het gereedschap werkt correct, 

maar de bevestigingsmiddelen 
worden soms te diep en soms 
niet diep genoeg geschoten.

OPLOSSING
Gebruik uitsluitend bevesti-

gingsmiddelen die aan de speci-
ficaties van Senco voldoen. Kijk 
in het gedeelte Toepassingen 
voor de aanbevolen soorten en 
formaten bevestigingsmiddelen.

Plaats de toevoerschoen achter 
de strip met bevestigingsmid-
delen.

Verwijder de blokkering.

SYMPTOOM
Het gereedschap werkt ongelijk-

matig of lijkt kracht te verliezen.

OPLOSSING
Controleer de brandstofcel.
Controleer de bougiekabel.
Verwijder en vervang het filterele-

ment.
Controleer het aanbevolen 

reinigingsschema en voer indien 
nodig onderhoud uit.

SYMPTOOM
Zorg dat de beveiliging volledig 

wordt ingedrukt.

OPLOSSING
Het gereedschap werkt en heeft 

het bevestigingsmiddel in het 
materiaal geschoten, maar de 
aandrijfpen is niet naar haar 
startpositie teruggekeerd.

Zorg dat de beveiliging volledig in-
gedrukt wordt wanneer u beves-
tigingsmiddelen schiet.Maak de 
aandrijfpen en de boring schoon 
met ontvettende reiniger.

Breng het gereedschap naar een 
erkende Senco-distributeur voor 
onderhoud.

SYMPTOOM
De verbrandingskamer daalt niet 

wanneer het gereedschap aan 
een nieuwe cyclus begint.

OPLOSSING
Reinig of vervang het element in 

contact met het werkstuk.
Als het gereedschap na de 

bovenstaande ingrepen niet 
correct werkt, moet u het naar 
een erkende Senco-distributeur 
brengen voor onderhoud.
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SINTOMO
L’utensile funziona correttamente, 

ma gli elementi di fissaggio non 
sono completamente inseriti.

SOLUZIONE
Modificare la funzione di rego-

lazione della profondità di 
inserimento.

Controllare la cella a combustibile 
e sostituire secondo necessità.

SINTOMO
L’utensile funziona correttamente, 

ma gli elementi di fissaggio ven-
gono inseriti eccessivamente o 
in maniera insufficiente.

SOLUZIONE
Usare esclusivamente elementi 

di fissaggio conformi alle 
specifiche Senco. Fare riferi-
mento alla sezione applicazioni 
relativamente a tipi e dimensioni 
consigliati per gli elementi di 
fissaggio.

Posizionare il supporto ali-
mentatore dietro il nastro degli 
elementi di fissaggio.

Eliminare il problema.

SINTOMO
L’utensile funziona in modo irrego-

lare o sembra perdere potenza.

SOLUZIONE
Controllare la cella a combustibile.
Controllare il filo della candela.
Rimuovere l’elemento del filtro e 

sostituirlo. Verificare che siano 
stati rispettati gli intervalli con-
sigliati di pulizia e manutenzione 
secondo necessità.

Verificare che la sicura sia comple-
tamente premuta.

SINTOMO
L’utensile funziona ed inserisce 

gli elementi di fissaggio, ma la 
lama dell’inseritore non torna in 
posizione sollevata.

SOLUZIONE
Verificare che la sicura sia comple-

tamente premuta durante 
l’inserimento degli elementi di 
fissaggio.

Pulire la lama dell’inseritore ed il 
foro della punta con detergente 
sgrassante.

Restituire l’utensile al concession-
ario autorizzato Senco affinché 
esegua l’intervento appropriato.

SINTOMO
La camera di combustione non si 

chiude dopo l’uso dell’utensile.

SOLUZIONE
Pulire o sostituire l’elemento di 

contatto.
Se l’utensile non funziona dopo 

aver eseguito le operazioni 
sopra indicate, restituirlo al 
concessionario autorizzato

Senco affinché esegua l’intervento 
appropriato.

SYMPTOM
Værktøjet fungerer korrekt, men 

fastgørelseselementerne drives 
ikke helt ind.

LØSNING
Drivdybdeindstillingen skal 

ændres.
Kontroller brændselscellen og 

udskift ved behov.

SYMPTOM
Værktøjet fungerer korrekt, men 

fastgørelseselementerne drives 
nogle gange for meget og nogle 
gange for lidt.

LØSNING
Brug kun fastgørelseselementer 

der imødekommer Senco 
specifikationer. Kontroller anven-
delsesafsnittet for typer af fast-
gørelseselementer og anbefalet 
størrelse.

Placer fødeanordningen bag 
sømbåndet.

Fjern blokeringen af søm.

SYMPTOM
Værktøjet fungerer uforudsigeligt 

og forekommer at tabe effekt.

LØSNING
Kontroller brændselscellen.
Kontroller tændrørskablet.
Fjern filterelementet og udskift det.
Kontroller den anbefalede 

rengøringsplan og udfør service 
ved behov.

Sørg for at sikringselementet er 
helt tilkoblet.

SYMPTOM
Værktøjet fungerede og drev 

fastgørelseselementer i, men 
drivbladet gik ikke tilbage til op-
position.

LØSNING
Sørg for at sikringselementet er 

helt tilkoblet når fastgørelsesele-
menter drives i.

Rengør drivblad og næseåbningen 
med affedtende rengøringsmid-
del.

Returner værktøjet til en autoriseret 
Senco forhandler til service.

SYMPTOM
Forbrændingskammeret falder ikke 

efter værktøjscyklus.

LØSNING
Rengør eller udskift arbejdskontak-

telement.
Hvis værktøjet ikke fungerer, 

efter de ovenstående serviceve-
jledninger er fulgt, returneres 
værktøjet til en autoriseret Senco 
forhandler til service.

Dansk Italian
Fejlfinding Ricerca guastiFelhantering

Svenska

SYMTOM
Verktyget fungerar ordentligt, men 

fästdonen körs inte helt ned.

LÖSNING
 Ändra inställningen av ned-

drivningsdjupets justeringsfunk-
tion.

Kontrollera bränslecellen och byt 
ut vid behov.

SYMTOM
Verktyget fungerar ordentligt, 

men ibland drivs fästdonen i för 
långt/ej tillräckligt långt.

LÖSNING
Använd endast fästdon som up-

pfyller Senco-specifikationer. 
Konsultera applikationsavsnittet 
för rekommenderade fästdons-
typer och –storlekar.

Placera matarskon bakom fäst-
donsbandet.

Ta loss blockeringen.

SYMTOM
Verktyget fungerar ryckigt eller 

verkar tappa effekt.

LÖSNING
Kontrollera bränslecellen.
Kontrollera tändstiftsledningen.
Ta bort filterelementet och byt ut.
Kontrollera rekommenderat 

rengöringsschema och utför 
service vid behov.

Se till att säkerhetselementet är 
helt inkopplat.

SYMTOM
Verktyget fungerade och drev in 

fastdonen, med indrivnings-
bladet återgick inte till upp-läget.

LÖSNING
Se till att säkerhetselementet är 

helt inkopplat när den driver ned 
fästdonen.

Rengör indrivningsbladet och 
nosens håldiameter med 
avfettningsmedel.

Återlämna verktyget till en auk-
toriserad Senco-handlare för 
service.

SYMTOM
Förbränningskammare faller inte 

efter att verktyget cyklar

LÖSNING
Rengör eller byt ut arbetskontak-

telementet.
Om verktyget inte fungerar efter 

att ovanstående serviceanvisn-
ingar följts, återlämna verktyget 
till en auktoriserad Senco-hand-
lare för service.
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Greek RussianEspañol
Identificación de Fallas

SÍNTOMA
La herramienta funciona correcta-

mente, pero los sujetadores no 
se clavan totalmente.

SOLUCIÓN
Cambie la Profundidad de Pene-

tración, mediante su dispositivo 
de ajuste.

Inspeccione la pila de combus-
tible, y reemplácela si fuera 
necesario.

SÍNTOMA
La herramienta funciona correcta-

mente, pero los sujetadores 
penetran a veces demasiado, y 
a veces demasiado poco.

SOLUCIÓN
Utilice únicamente sujetadores 

que cumplan con las especifi-
caciones de Senco. Revise la 
sección de aplicaciones, para 
encontrar los tipos y tamaños 
recomendados de sujetadores.

Posicione el patín alimentador 
detrás de la tira de sujetadores.

Despeje el atascamiento.

SÍNTOMA
La herramienta funciona en forma 

errática, o parece estar perdi-
endo energía.

SOLUCIÓN
Inspeccione la pila de combustible.
Inspeccione el cable de bujía.
Retire el elemento filtrante y reem-

plácelo. Verifique el programa de 
limpieza recomendado, y preste 
servicio si fuera necesario.

Asegúrese de que el elemento de 
seguridad esté completamente 
accionado.

SÍNTOMA
La herramienta funcionó y clavó 

sujetadores, pero la lámina de 
accionamiento no volvió a la 
posición superior.

SOLUCIÓN
Al clavar sujetadores, cuide que 

el elemento de seguridad esté 
completamente accionado.

Limpie la lámina de accionamiento 
y el interior de la boquilla con 
un limpiador desengrasante.

Regrese la herramienta a un dis-
tribuidor autorizado de Senco 
para su servicio.

SÍNTOMA
La cámara de combustión no baja 

después de los ciclos de la 
herramienta.

SOLUCIÓN
Limpie o reemplace el elemento 

de contacto con la pieza.
Si la herramienta no funciona 

después de seguir las instruc-
ciones de servicio anteriores, 
regrésela a un distribuidor 
autorizado de Senco para su 
servicio.

Αντιμετώπιση προβλημάτων Устранение неисправностей

ΣΥΜΠΤΩΜΑ
ο εργαλείο λειτουργεί σωστά, αλλά τα 

καρφιά δεν καρφώνονται πλήρως.

ΛΥΣΗ
Αλλάξτε το χαρακτηριστικό ρύθμισης 

του βάθους καρφώματος.
Ελέγξτε το κελί καυσίμου και 

αντικαταστήστε, όπως απαιτείται.

ΣΥΜΠΤΩΜΑ
Το εργαλείο λειτουργεί σωστά, αλλά τα 

καρφιά μερικές φορές καρφώνονται 
περισσότερο και μερικές φορές 
καρφώνονται λιγότερο από το 
κανονικό.

ΛΥΣΗ
Να χρησιμοποιείται μόνο καρφιά που 

πληρούν τις προδιαγραφές της 
Senco. Ελέγξτε την ενότητα με τις 
εφαρμογές για τους συνιστώμενους 
τύπους και μεγέθη καρφιών.

Τοποθετήστε τον οδηγό τροφοδότη 
πίσω από τη σειρά καρφιών.

Καθαρίστε την εμπλοκή.

ΣΥΜΠΤΩΜΑ
Το εργαλείο λειτουργεί λανθασμένα ή 

φαίνεται ότι χάνει ισχύ.

ΛΥΣΗ
Ελέγξτε το κελί καυσίμου.
Ελέγξτε το καλώδιο του σπινθηριστή.
Βγάλτε το στοιχείο φίλτρου και 

αντικαταστήστε το. Ελέγξτε 
το συνιστώμενο πρόγραμμα 
καθαρισμού και συντήρησης, εάν 
απαιτείται.

Βεβαιωθείτε ότι η ασφάλεια 
του εργαλείου είναι πλήρως 
ενεργοποιημένη.

ΣΥΜΠΤΩΜΑ
Το εργαλείο λειτουργεί και καρφώνει τα 

καρφιά, αλλά η λεπίδα οδηγού δεν 
επιστρέφει στην άνω θέση.

ΛΥΣΗ
Φροντίστε η ασφάλεια να είναι πλήρως 

ενεργοποιημένη όταν καρφώνετε τα 
καρφιά.

Καθαρίστε τη λεπίδα οδηγού και την 
οπή μύτης με καθαριστικό γράσου.

Επιστρέψτε το εργαλείο σε 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο της 
Senco για συντήρηση.

ΣΥΜΠΤΩΜΑ
Ο θάλαμος καύσης δεν πέφτει μετά 

από τον κύκλο του εργαλείου.

ΛΥΣΗ
Καθαρίστε ή αντικαταστήστε το 

στοιχείο επαφής με το τεμάχιο 
εργασίας.

Εάν το εργαλείο δεν λειτουργεί αφού 
εκτελέσετε τις παραπάνω οδηγίες 
συντήρησης, επιστρέψτε το εργαλείο 
σε εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο 
της Senco για συντήρηση.

НЕИСПРАВНОСТЬ
Инструмент работает, но гвозди 

забиваются не на всю длину

УСТРАНЕНИЕ
Отрегулировать глубину проникновения 

гвоздя. 
Проверить и при необходимости 

заменить топливный элемент.

НЕИСПРАВНОСТЬ
Инструмент работает, но гвозди то 

забиваются целиком, погружаясь 
вместе со шляпкой, то не на всю 
длину.

УСТРАНЕНИЕ
Необходимо использовать только 

гвозди, которые удовлетворяют 
техническим требованиям 
Senco. Следует обратиться к главе 
с перечнем принадлежностей и 
проверить тип и размер гвоздей, 
одобренных к применению.   

Установить колодку подающего 
механизма позади ленточного 
комплекта гвоздей. 

Устранить заклинивание.

НЕИСПРАВНОСТЬ
Инструмент работает нестабильно, как 

будто теряет энергию.

УСТРАНЕНИЕ
Проверить топливный элемент. 
Проверить провод свечи зажигания. 
Снять и заменить фильтрующий 

элемент. Проверить график 
предписанной чистки инструмента 
и, при необходимости, выполнить 
техобслуживание инструмента. 

Убедитесь, что предохранитель 
перемещается до конца.

НЕИСПРАВНОСТЬ
Инструмент работал и забивал гвозди, 

но лезвие толкателя не вернулось в 
верхнее положение.

УСТРАНЕНИЕ
Убедитесь, что предохранитель 

перемещается до конца во время 
работы.  

Очистить лезвие толкателя и 
его отверстие при помощи 
обезжиривающего очистителя. 

Вернуть инструмент уполномоченному 
торговому представителю Senco 
для ремонта.

НЕИСПРАВНОСТЬ
Камера сгорания не останавливается 

после вбивания одного гвоздя.

УСТРАНЕНИЕ
Почистить или заменить 

контактирующий с камерой элемент.  

Если, после выполнения изложенных 
выше инструкций, инструмент 
не работает, то нужно вернуть 
инструмент уполномоченному 
торговому представителю Senco 
для ремонта.



66

Tool Name: SGP40
Type of Tool:  Linear Combustion
Tool Size: Weight: 7.5 lbs  3,4 kg
Tool Size: Length: 18.1 inches  459 mm
Tool Size: Height: 13.4 inches  340 mm
Tool Size: Width  

Main Body: 5.5 inches  139 mm
Magazine Capacity: 20 (SGP40S), 42 (SGP40L)  
Average Drives per  

Battery Charge: 4500  
Average Drives per  

Fuel Cell:*  1200  
Actuation Mode: Sequential  
Noise1: LpA, 1s 96.6 dBA  
 LwA, 1s, 1M 99.2 dBA  
Vibration2  3.65 m/s2 K=1.83 m/s2 
Recommended  Included in  

Lubricant Fuel Cell Propellant
Recommended  

Max. Drives/hr: 1000  
*Temperature and Elevation Dependent, 31.5x165mm fuel cell
Maximum Fastener Size   1 1/2" (40mm) Length x
                     .118" (3.0mm) dia. shank

English
TECHNICAL SPECIFICATIONS

Werkz.-Name:  SGP40
Werkz.-Typ:  Linear Combustion
Werkz.-Größe: Gewicht: 7.5 lbs  3,4 kg
Werkz.-Größe: Länge: 18.1 inches  459 mm
Werkz.-Größe: Höhe: 13.4 inches  340 mm
Werkz.-Größe: Breite:
Hauptkörper:  5.5”  139 mm
Magazin-Kapazität: 20 (SGP40S), 42 (SGP40L)  
Durchschn. Einschläge
pro Batterieladung: 4500  
Durchschn. Einschläge
pro Kraftstoffzelle:* 1200  
Betätigungsmodus: Sequenziell  
Geräusch1: LpA, 1s 96.6 dBA  
 LwA, 1s, 1M 99.2 dBA  
Vibration2  3.65 m/s2 K=1.83 m/s2
Empfohlenes  Enthalten im Kraftstoffzellen-
Schmiermittel Treibmittel
Empfohlene
Max. Schläge/h: 1000  
* Abhängig von Temperatur und Höhenlage,31.5x165mm Kraftstoffzelle
Maximale Nagelgröße: 40 mm (1 1/2") Länge x 3.0 mm (0.118")  

               Schaftdurchmesser

Deutsch
TECHNISCHE DATEN

Nom de l’outil :  SGP40
Type de l’outil : Combustion linéaire
Taille de l’outil: Poids:  7.5 lbs  3,4 kg
Taille de l’outil: Longueur: 18.1 inches  459 mm
Taille de l’outil: Hauteur: 13.4 inches  340 mm
Largeur  

corps:  5.5”  139 mm
Capacité de magasin 20 (SGP40S), 42 (SGP40L)  
Moyenne d’enfoncements  

par charge de batterie: 4500  
Moyenne d’enfoncements  

par charge de batterie:* 1200  
Mode d’activation: Séquentiel  
Bruit1: LpA, 1s 96.6 dBA  
 LwA, 1s, 1M 99.2 dBA  
Vibration2  3.65 m/s2 K=1.83 m/s2
Lubrifiant   Inclus dans le gaz propulseur 

recommandé de la pile à combustible
Nombre recommandé
d’enfoncements/heure: 1000  
* Variable selon température et altitude, pour pile à combustible de 31.5x165mm
La taille maximum des attaches est de 1-1/2" (40 mm) en longueur et 

de 0.118" (3.0 mm) en diamètre de tige.

Français
SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Nederlands
TECHNISCHE SPECIFICATIES

Naam van het gereedschap:   SGP40
Type van het gereedschap:      Lineaire verbranding
Afmetingen gereedschap: Gewicht  7,5 lb  3,4 kg
Afmetingen gereedschap: Lengte: 18.1”  459 mm
Afmetingen gereedschap: Hoogte: 13.4”  340 mm
Afmetingen gereedschap:  

Breedte Behuizing: 5.5”  139 mm
Capaciteit magazijn: 20 (SGP40S), 42 (SGP40L)  
Gemiddeld aantal schoten   

per batterijlading: 4500  
Gemiddeld aantal schoten 

per brandstofcel*: 1200  
Bedieningsmodus:: Sequentieel  
Geluid1: LpA, 1s 96.6 dBA  
 LwA, 1s, 1M 99.2 dBA  
Vibratie 2  3,65 m/s2 K=1.83 m/s2
Aanbevolen    

smeermiddel In de brandstof
Aanbevolen max.  

schoten/uur: 1000  
*Afhankelijk van temperatuur en elevatie, 31,5x165mm brandstofcel
Maximale grootte van de bevestigingsmiddelen 1 1/2” (40 
mm) lang x 0.118” (3.0 mm) diameter

Suomi
TEKNISET TIEDOT

Työkalun nimi:  SGP40
Työkalun tyyppi:      Lineaaripoltto
Työkalun koko: Paino:  7,5 lb  3,4 kg
Työkalun koko: Pituus: 18.1 tuumaa  459 mm
Työkalun koko: Korkeus: 13.4 tuumaa  340 mm
Työkalun koko:  

Päärungon leveys: 5.5 tuumaa  139 mm
Säiliön kapasiteetti: 20 (SGP40S), 42 (SGP40L)  
Ampumiskertojen määrä   

keskimäärin/akun lataus: 4500  
Ampumiskertojen määrä 

keskimäärin/polttokenno*: 1200  
Toimintatapa:  Peräkkäinen  
Melu1: LpA, 1s 96.6 dBA  
 LwA, 1s, 1M 99.2 dBA  
Värinä 2  3,65 m/s2 K=1.83 m/s2
Suositeltu  Sisältyy polttokennon 

voiteluaine  ponneaineeseen
Suositeltu maks.  

ampumakertojen määrä/h: 1000  
 *Riippuu lämpötilasta ja korkeudesta, 31.5x165mm:n polttokenno
Maks. naulakoko: pituus 40 mm (1 1/2")  x  3.0 mm (0.118") 

kannan läpimitta

Nazwa narzędzia:   SGP40
Typ narzędzia:  spalinowe liniowe
Wymiary narzędzia: waga: 7,5 funta  3,4 kg
Wymiary narzędzia: długość: 18.1 cala 459 mm
Wymiary narzędzia: wysokość: 13.4 cala 340 mm
Wymiary narzędzia: 
szerokość korpusu:  5.5 cala  139 mm
Pojemność magazynka: 20 (SGP40S), 42 (SGP40L)   
Średnia ilość cykli z  
naładowanego akumulatora:  4500 
Średnia ilość cykli z  
ogniwa paliwowego:  1200  
Tryb uruchamiania:  sekwencyjny   
Poziom hałasu1: LpA, 1s  96.6 dBA   
LwA, 1s, 1M   99.2 dBA  
Poziom wibracji2  3,65 m/s2         K=1.83 m/s2

Zalecany preparat smarny: zawarty w gazie pędnym  
  ogniwa paliwowego
Maksymalna zalecana 
ilość cykli na godzinę:  1000  
*Zależnie od temperatury i wysokości n.p.m., ogniwo paliwowe 31.5x165mm 
Maksymalny rozmiar elementów mocujących 1 1/2" (40mm) Długość 
x .118" (3.0mm) średnica sztyftu

Polski
DANE TECHNICZNE
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Español
ESPECIFICACIONES TECNICAS

Nombre de la herramienta:   SGP40
Tipo de herramienta: Combustión, lineal
Tamaño de la herramienta: Peso:  7.5 lbs  3,4 kg
Longitud:  18.1 inches  459 mm
Altura:  13.4 inches  340 mm
Ancho del  

cuerpo principal: 5.5 inches  139 mm
Capacidad del cargador de sujetadores: 20 (SGP40S), 42 (SGP40L)  
Cantidad promedio de inserciones  

por cada carga de batería: 4500  
Cantidad promedio de inserciones 

 por cada pila de combustible*: 1200  
Modo de actuación: Secuencial  
Ruido1: LpA, 1s 96.6 dBA  
 LwA, 1s, 1M 99.2dBA  
Vibración 2  3.65 m/s2 K=1.83m/s2
Lubricante  Incluido en el propulsante  

recomendado: de la pila de combustible
Cantidad máxima recomendada  

de inserciones/hora: 1000  
*Dependiente de la temperatura y de la elevación; pila de combustible de 31.5x165mm
Tamaño máximo de sujetador: fuste de 40 mm (1 1/2'') de longitud x 3.0 mm 

(0.118”) de diámetro

Όνομα εργαλείου:  SGP40
Τύπος εργαλείου: Γραμμική καύση
Μέγεθος εργαλείου: Βάρος: 7,5 λίβρες 3,4 κιλά
Μέγεθος εργαλείου: Μήκος: 18.1 ίντσες 459 χλστ
Μέγεθος εργαλείου: Ύψος: 13.4 ίντσες 340 χλστ
Μέγεθος εργαλείου: 
Πλάτος κυρίου σώματος: 5.5 ίντσες 139 χλστ
Χωρητικότητα γεμιστήρα: 20 (SGP40S), 42 (SGP40L) 
Μέσος όρος καρφωμάτων 
ανά φόρτιση μπαταρίας: 4500 
Μέσος όρος καρφωμάτων 
ανά κελί καυσίμου*: 1200 
Τρόπος λειτουργίας ενεργοποίησης: Διαδοχικός 
Θόρυβος1: LpA, 1s 96.6 dBA 
 LwA, 1s, 1M   99.2 dBA  
Κραδασμοί2  3.65 m/s2    K=1.83 m/s2
Συνιστώμενο λιπαντικό Περιλαμβάνεται στο προωθητικό  
   κελιού καυσίμου
Συνιστώμενος μέγιστος αριθμός  
καρφωμάτων ανά ώρα: 1000 
*Θερμοκρασία και εξάρτηση από ανύψωση, 31.5x165mm κελί καυσίμου
Μέγιστο μέγεθος καρφιού 1 1/2" (40mm) μήκος x 0.118" (3.0mm) 
διάμετρος στελέχους

Greek
ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

Название инструмента:  SGP40
Тип:  Камера сгорания с линейным приводом.
Габариты: Вес:   7,5 фунт 3,4 кг
Габариты: Длина:  18.1 дюймов  459 мм
Габариты: Высота:  13.4 дюймов  340 мм
Габариты: Ширина:
Корпус:   5.5 дюйма  139 мм
Емкость магазина:  20 (SGP40S), 42 (SGP40L)  
Средн. кол-во циклов на  
заряд батареи:  4500  
Средн. кол-во циклов на  
топливный элемент*: 1200  
Режим работы:   Последовательный  
Шум1: звук. давление LpA, 1сек  96.6 дБ(А)   
звук. мощность LwA, 1сек, 1м  99.2 дБ(А)  
Вибрация2   3.65 м/сек.2    K=1.83 м/сек.2
Рекоменд. смазка      В составе топлива топливного элемента 

Рекоменд. макс. число циклов/ч.: 1000   

*Зависит от температуры и высоты над уровнем моря, топливный элемент 31.5x165mm
Максимальный размер гвоздя: 1 1/2 д. (40 мм) длина х 0.118 д. (3.0 мм) диам. 
стержня

Russian
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Italian
SPECIFICHE TECNICHE

Nome utensile:  SGP40
Tipo di utensile: Combustione a presa diretta
Peso utensile:  7.5 libbre  3,4 kg
Lunghezza utensile: 18.1 pollici  459 mm
Altezza utensile: 13.4 pollici  340 mm
Larghezza del corpo  

principale utensile: 5.5 pollici  139 mm
Capacità riserva: 20 (SGP40S), 42 (SGP40L)  
Numero medio di inserimenti  

per carica batteria: 4500  
Numero medio di inserimenti 

per cella a combustibile*: 1200  
Modalità azionamento: Sequenziale  
Rumore1: LpA, 1s 96.6 dBA  
 LwA, 1s, 1M 99.2 dBA  
Vibrazione 2  3.65 m/s2 K=1.83 m/s2
Lubrificante  Incluso nel propellente  

consigliato: cella a combustibile
Numero massimo consigliato  

di inserimenti/ora: 1000  
*In base a temperatura ed altitudine, cella a combustibile da 31.5x165mm
Dimensione massima elemento di fissaggio: lungh. 1 1/2" (40 

mm) x gambo diam. .118" (3.0 mm)

Svenska
TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Verktygsnamn:  SGP40
Verktygstyp:  Linjärförbränning
Verktygsstorlek; vikt:  7.5 lb  3,4 kg
Verktygsstorlek; längd: 18.1”  459 mm
Verktygsstorlek: höjd: 13.4”  340 mm
Verktygsstorlek: bredd:  

Huvudkropp: 5.5”  139 mm
Magasinskapacitet: 20 (SGP40S), 42 (SGP40L)  
Medelantal neddrivningar  

per batteriladdning: 4500  
Medelantal neddrivningar 

per bränslecell*: 1200  
Aktiveringsläge: Sekventiell  
Buller1: LpA, 1s 96.6 dBA  
 LwA, 1s, 1M 99.2 dBA  
Vibration 2  3,65 m/s2 K=1.83 m/s2
Rekommenderat Inkluderat i  

smörjmedel: bränslecelldrivmedlet
Rekommenderade maximala  

neddrivningar/timme: 1000  
*Temperatur- och höjdberoende, 31.5x165mm bränslecell
Maximal fästdonsstorlek 40 mm (1 1/2”) Längd x, 3.0 mm 

(0.118”) skaft.

Dansk
TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Værktøjsnavn:  SGP40
Værktøjstype:  Lineær forbrænding
Værktøjsstørrelse: Vægt:  7.5 lb  3,4 kg
Værktøjsstørrelse: Længde: 18.1 tommer  459 mm
Værktøjsstørrelse: Højde: 13.4 tommer  340 mm
Værktøjsstørrelse:  

Bredde hovedlegeme: 5.5 tommer  139 mm
Magasinkapacitet: 20 (SGP40S), 42 (SGP40L)  
Gennemsnitlige drev pr.  

batteriopladning: 4500  
Gennemsnitlige drev pr. 

brændselscelle*: 1200  
Aktiveringsmodus: Sekventiel  
Støj1: LpA, 1s 96.6 dBA  
 LwA, 1s, 1M 99.2 dBA  
Vibration 2  3.65 m/s2 K=1.83 m/s2
Anbefalet  Inkluderet i  

smøremiddel brændselscelledrivmiddel
Anbefalet maks.  

Drev/time:  1000  
*Temperatur- og niveauafhængig 31.5x165mm brændselscelle
Maks. sømstørrelse 1 1/2" (40mm) Længde x
.118" (3.0mm) dia. skaft
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English Deutsch Polski

Suomi Nederlands Svenska Dansk

Italian Español

1 Information om buller
Bullervärden är verktygsrelater-
ade karakteristiska värden och 
föreställer inte buller som utvecklas 
vid arbetsstället. Arbetsplatsdesign 
kan också bidra till att reducera 
bullernivåer, t.ex. genom att 
placera arbetstycket på ljuddäm-

pande stöttor.

2 Information om vibration
Vibrationsvärden är verktygsrelat-
erade karakteristiska värden som 
inte föreställer inte påverkan på
hand/armsystemet när man använ-
der verktyget.

1 Støjinformation
Støjværdier er værktøjsrelaterede 
egenværdier og repræsenterer ikke 
den udviklede støj ved anven-
delsen. Arbejdsstedets design 
kan også hjælpe til at reducere 
støjniveauer, for eksempel ved 
at anbringe arbejdsfladen på 
støjdæmpende understøtter.

2 Vibrationsinformation
Vibrationsværdier er en værktøjsre-
lateret egenværdi og repræsenter-
er ikke påvirkningen på hånd-arm 
systemet, når værktøjet anvendes.

1 Melutiedot  
Meluarvot ovat työkalun ominaisar-
voja eivätkä edusta käyttöpaikassa 
syntyvää melua. Melua voidaan 
vähentää myös suunnittelemalla 
käyttöpaikka oikein – esimerkiksi 
asettamalla työkappale ääntä 
eristävien tukien päälle.

2 Värinätiedot
Värinäarvo on työkalukohtainen 
tyyppiarvo, eikä kuvaa vaikutu-
sta käsi-käsivarsi-yhdistelmään 
käytettäessä työkalua. 

Français

1 Informations sur le bruit
Les valeurs de bruit sont caractéri-
stiques de l’outil et ne représentent 
pas le niveau de bruit développé sur 
le point d’utilisation. La conception 
du lieu de travail peut également 
servir à réduire les niveaux sonores, 
par exemple en plaçant la pièce tra-
vaillée sur des supports absorbant 
les sons.

2 Informations sur la vibration
Les valeurs de vibration sont carac-
téristiques de l’outil et ne représen-
tent pas l’influence sur l’ensemble 
main/bras pendant l’utilisation de 
l’outil.

1 Geräuschangaben
Die Geräuschwerte sind werkzeug-
bezogene Eigenschaften und 
repräsentieren nicht das Geräusch 
an der Einsatzstelle. Die Gestal-
tung des Arbeitplatzes kann auch 
zur Reduzierung des Geräus-
chpegels beitragen. Beispiels-
weise durch die Platzierung des 
Werkstücks auf eine geräuschdäm-
mende Unterlage.

2 Vibrationsangaben
Die Vibrationswerte sind werkzeug-
bezogene Eigenschaften und 
repräsentieren nicht den Einfluss 
auf das Hand-Arm-System beim 
Einsatz des Werkzeugs.

Greek Russian

1Informazioni  
  relative al rumore
I valori di emissione del rumore 
sono legati all’utensile e non rap-
presentano il rumore sviluppato 
nel punto di utilizzo dello stesso. 
Inoltre, il tipo di luogo di lavoro 
può servire a ridurre i livelli di 
rumore; ad esempio, è possibile 
posizionare il pezzo su supporti in 
materiale per isolamento acustico.

2Informazioni relative  
  alle vibrazioni
I valori delle vibrazioni sono legati 
all’utensile e non rappresentano 
l’influenza esercitata sul sistema 
mano-braccio durante l’utilizzo 
dello stesso.

1 Información sobre ruido
Los valores de ruido son valores 
característicos relacionados con 
la herramienta, y no representan 
el ruido desarrollado en el punto 
de utilización. El diseño del lugar 
de trabajo puede servir también 
para reducir los niveles de ruido; 
por ejemplo, colocando la pieza de 
trabajo sobre soportes amortigua-
dores del sonido.

2 Información sobre vibración
Los valores de vibración son 
valores característicos relaciona-
dos con la herramienta, y no rep-
resentan la influencia del sistema 
mano-brazo cuando se utiliza la 
herramienta.

1Noise Information 
Noise values are tool-related 
characteristic values and do not 
represent noise developed at the 
point of use. Workplace design can 
also serve to reduce noise levels, 
for example placing work-piece on 

sound-damping supports.

2Vibration Information
Vibration values are a tool related 
characteristic value and do not 
represent the influence to the hand-
arm system when using the tool.

1 Geluidsinformatie
De geluidswaarden zijn aan het 
gereedschap gebonden waarden 
en zijn niet representatief voor het 
geluid op de werkplek. De inrich-
ting van de werkplek kan het geluid 
dempen, bijvoorbeeld door het 
werkstuk op een geluiddempende 
drager te plaatsen.
2 Vibratie-informatie
De vibratiewaarden zijn aan het 
gereedschap gebonden waarden 
en zijn niet representatief voor het 
effect op de hand en de arm tijdens 
het gebruik van het gereedschap.

1Πληροφορίες θορύβου
Οι τιμές θορύβου αποτελούν 
χαρακτηριστικές τιμές που 
σχετίζονται με το εργαλείο και δεν 
αντιπροσωπεύουν το θόρυβο που 
παράγεται στο σημείο χρήσης.
Ο σχεδιασμός του χώρου εργασίας 
μπορεί επίσης να εξασφαλίσει τη 
μείωση της στάθμης θορύβου, για 
παράδειγμα εάν τοποθετείτε το 
τεμάχιο εργασίας σε στηρίγματα 
απόσβεσης του θορύβου.

2Πληροφορίες κραδασμών
Οι τιμές κραδασμών αποτελούν 
μια χαρακτηριστική τιμή που 
σχετίζεται με το εργαλείο και δεν 
αντιπροσωπεύουν την επιρροή 
στα χέρια-βραχίονες όταν 
χρησιμοποιείτε το εργαλείο.

1Пояснение к шумовым 
характеристикам
Представленные уровни шума 
относятся только к инструменту и 
не отражают шумы, производимые 
в точке контакта инструмента с 
рабочей поверхностью.  
Условия рабочего места так же 
позволяют снизить уровень шума, 
например расположение рабочих 
материалов на поглощающие звук 
опоры.

2Пояснение к вибрационной 
характеристике
Представленная величина вибрации 
относится только к инструменту 
и не учитывает действие через 
рукоятку и держащую руку при 
работе с прибором.

1Informacja dotycząca 
poziomu hałasu 
Wartości poziomu hałasu są wartościami 
charakterystycznymi dla narzędzia i 
nie odzwierciedlają poziomu hałasu 
wytwarzanego w miejscu użycia.
Odpowiednie zaplanowanie miejsca 
pracy może również zmniejszać 
poziom hałasu, jak np. umieszczanie 
obrabianych przedmiotów na stabilnych 
podporach.

2Informacja dotycząca 
poziomu wibracji
Wartości poziomu wibracji są 
wartościami charakterystycznymi 
dla narzędzia i nie odzwierciedlają 
wpływu na układ dłoń-ramię podczas 
używania narzędzia.
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Suomi Nederlands
Tarvikkeet Accessoires 

Svenska
Tillbehör

Français
Accessoires

English Deutsch Polski
Accessories Zubehör

Greek Russian

Dansk
Tilbehør

Italian Español
Accessori Accesorios 

Wyposażenie dodatkowe

Αξεσουάρ Принадлежности

Senco offers a full line of  
accessories for your Senco tools, 
including:    

Description: Part Number: 
Charger Adapter Set 
  Wall Adapter       (CE) VB0115
             (UK) VB0116
             (AU) VB0117

  Charger Base      (CE) VA0058
           
Battery  VB0109
Lubricant  PC1170
Safety Glasses PC0832
Fuel Cell  GC0012

Senco bietet eine vollständige Reihe 
Zubehör für Ihre Senco -Werkzeuge 
an, einschließlich:
Beschreibung:  Teilenummer:
Ladeadaptersatz
    Wandadapter       (CE) VB0115
             (UK) VB0116
                               (AU) VB0117

    Ladersockel         (CE) VA0058
              

Batterie           VB0109
Schmiermittel          PC1170
Schutzbrille           PC0832 
Kraftstoffzelle          GC0012

Do swoich narzędzi, firma Senco 
oferuje również wyposażenie 
dodatkowe:

Opis: Numer części:
Zestaw do ładowania 

akumulatorów
Zasilacz sieciowy     (CE) VB0115
                    (UK) VB0116
                                  (AU) VB0117

Podstawa ładowarki (CE) VA0058
 
Akumulator       VB0109
Smar        PC1170
Okulary ochronne            PC0832
Ogniwo paliwowe            GC0012

Senco propose une ligne complète 
d’accessoires pour vos outils Senco, 
dont :
  Numéro  
Description : de pièce :
Jeu d’adaptateurs  
   de chargeur
  Adapteur de mur     (CE) VB0115
                                  (UK) VB0116
                 (AU) VB0117

 
  Base De Chargeur  (CE) VA0058
                 

Batterie        VB0109
Lubrifiant        PC1170
Lunettes de sécurité       PC0832
Pile à combustible              GC0012

Senco tarjoaa työkaluillesi
täydellisen lisävaruste ja
tarvikevalikoiman, kuten:
Kuvaus:           Osanro.:
Laturisovitinsarja
Pistokesovitin              (CE) VB0115
                                   (UK) VB0116
                  (AU) VB0117

Laturialusta                 (CE) VA0058
                  
Akku                                       VB0109
Voiteluaine           PC1170
Suojalasit          PC0832
Polttokenno          GC0012

Senco biedt een volledige programma
van bijbehorende accessoires aan voor
uw Senco apparaat waaronder:
 Omschrijving:             Artikelnummer: 
Adapter 
                 (CE) VB0115
                                    (UK) VB0116
                   (AU) VB0117

Oplader             (CE) VA0058
               

Batterij           VB0109
Smeermiddel         PC1170
Veiligheidsbril          PC0832
Brandstofcel         GC0012

Senco erbjuder ett fullt sortiment 
tillbehör för dina Senco-verktyg, 
omfattande: 
Beskrivning:                  Detaljnummer:
Laddningsadapteruppsättning
Väggadapter                (CE) VB0115
                                   (UK) VB0116
                   (AU) VB0117

Laddningsanordningens bas
                  (CE) VA0058
             

Batteri           VB0109
Smörjmedel          PC1170
Säkerhetsglasögon          PC0832
Bränslecell           GC0012

Senco tilbyder en hel serie af
tilbehør til dine Senco-værktøjer,
inklusiv:
Beskrivelse:     Delnummer
Opladeradapter-sæt
  Væg-adapter               (CE) VB0115
                                    (UK) VB0116
                   (AU) VB0117

  Ladestation                 (CE) VA0058
               

Batteri           VB0109
Smøremiddel         PC1170
Sikkerhedsbriller         PC0832
Brændstofcelle          GC0012

Η Senco προσφέρει μια 
πλήρη σειρά αξεσουάρ 
για τα εργαλεία Senco, 
περιλαμβανομένων:

Περιγραφή: Αριθμός 
εξαρτήματος:

Σετ προσαρμογέα φορτιστή
Προσαρμογέας τοίχου     

                        (CE) VB0115
                                      (UK) VB0116
                      (AU) VB0117

Βάση φορτιστή          (CE) VA0058
                 

Μπαταρία        VB0109
Λιπαντικό         PC1170
Προστατευτικά γυαλιά  PC0832
Κελί καυσίμου         GC0012

Компания Senco предлагает 
полный набор дополнительных 
принадлежностей для своих 
инструментов, в том числе: 
Название:             Номер детали:
Комплект адаптер зарядного 
устройства
Настенный адаптер
              (CE) VB0115
                               (UK) VB0116
              (AU) VB0117

Основа зарядного устройства       
             (CE) VA0058
           
Батарея       VB0109
Смазка      PC1170
Защитные очки     PC0832
Топливный элемент     GC0012

Senco ofrece una línea completa de 
accesorios para sus herramientas 
Senco, que incluyen:    

Descripción:         Número de pieza: 
Juego de adaptadores para carga-

dor de batería
  Adaptador para montaje en pared    
                     (CE) VB0115
                                   (UK) VB0116
                  (AU) VB0117

  Base del cargador   (CE) VA0058
                

Batería      VB0109
Lubricante      PC1170
Gafas de seguridad           PC0832
Pila de combustible           GC0012

Senco offre una linea completa di
accessori per i vostri utensili Senco,
inclusi:
Descrizione:                      Numero cat.
Set adattatore caricabatterie
Adattatore da parete    (CE) VB0115
                                  (UK) VB0116
                  (AU) VB0117

Base caricabatterie      (CE) VA0058
               

Batteria          VB0109
Lubrificante          PC1170
Occhiali di sicurezza         PC0832
Cella combustibile        GC0012
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OVERENSSTEMMELSES DEKLARA -
TIONEN
Vi, SENCO BRANDS, INC.
4270 Ivy Pointe Blvd.
Cincinnati, OH 45245 U.S.A.

erklærer under eneansvar, at dette produkt, 
som denne erklæring vedrører, er i overen-stemmelse med de følgende normer eller 
andre normgivende dokumenter:

ifølge forholdsregler af Direktiv
 2002/95/EC, 2002/96/EC,2006/42/EC,
 2006/95/EC, 2004/108/EC

DECLARACION DE CONFORMIDAD
Nosotros, SENCO BRANDS, INC.
4270 Ivy Pointe Blvd.
Cincinnati, Ohio 45245  EEUU
declaramos bajo nuestra única responsabili

-

conforma con el/los siguientes estándares y 
otros documentos normativos:

Siguiendo las provisiones de la Directiva 
2002/95/EC, 2002/96/EC,2006/42/EC,
 2006/95/EC, 2004/108/EC

DICHIARAZIONE DI CONFOR -
MITA’
Noi SENCO BRANDS, INC. 
4270 Ivy Pointe Blvd.
Cincinnati, Ohio 45245  U.S.A.
dichiariamo sotto la nostra unica respon

-sabilita’ che il prodotto

dichiarazione si riferisce,
e’ in conformita’ con i seguenti standards o 
documenti di altro
carattere normativo:

che si attengono a quanto previsto
dalla Direttiva 2002/95/EC, 2002/96/EC,
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC

YHDENMUKAISUUSVAKUUTUS
Me SENCO BRANDS, INC.
4270 Ivy Pointe Blvd. 
Cincinnati, Ohio 45245 U.S.A.

vakuutamme, että alla mainittu tuote, johon 
tämä vakuutus liittyy, on yhdenmukainen 
seuraavien standardien tai muiden normati-
ivisten dokumenttien kanssa:

noudattaen direktiivin 2002/95/EC, 2002/96/EC,
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC

ERKLÆRING OM SAMSVAR
Vi, SENCO BRANDS, INC.
4270 Ivy Pointe Blvd.
Cincinnati, OH 45245 U.S.A.

erklærer under vårt eget ansvar alene at 

erklæring forholder seg til, er i samsvar med 
følgende standarder eller andre normative 
dokumenter:

følgende bestemmelsene 
i direktiv 2002/95/EC, 2002/96/EC,2006/42/EC,
 2006/95/EC, 2004/108/EC

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Nous soussignés,  SENCO BRANDS, INC.
4270 Ivy Pointe Blvd.
Cincinnati, Ohio 45245 U.S.A.

déclarons sous notre seule responsabilité 

s’applique cette déclaration est en conformité 
avec les standards ou les réglements suivants :

Suivant les dispositions des directives 
2002/95/EC, 2002/96/EC,2006/42/EC,
 2006/95/EC, 2004/108/EC

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir, SENCO BRANDS, INC.
4270 Ivy Pointe Blvd.
Cincinnati, OH 45245 U.S.A.

erklären in alleiniger Verantwortung, daß 
das Produkt, auf das   sich diese Erklärung 
bezieht, mit folgenden Normen oder 
anderen genormten Dokumenten übere -instimmt:

Gemäß den Bestimmungen der Richtlinien:
2002/95/EC, 2002/96/EC,2006/42/EC,
 2006/95/EC, 2004/108/EC

CONFORMITEITSVERKLARING
WIJ, SENCO BRANDS, INC.
4270 Ivy Pointe Blvd.
Cincinnati, Ohio 45245 U.S.A.
Verklaren hierbij onder eigen verant

-woordelijkheid dat het product waarnaar de 
verklaring verwijst  in overeenstemming is 
met de volgende 
standaarden en andere normatieve doku

-menten:

conform de voorwaarden van de richtlijn: 
2002/95/EC, 2002/96/EC,2006/42/EC,
 2006/95/EC, 2004/108/EC

FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄM
MELSE
Vi SENCO BRANDS, INC.
4270 Ivy Pointe Blvd.
Cincinnati, Ohio 45245 U.S.A.
försäkra under vårt eget ansvar att denna 
produkt till vilken denna försäkran gäller, är 
i överensstämmelse med följande standard 
och normgivande dokument:

följer bestämmelsernas direktiv 
2002/95/EC, 2002/96/EC,2006/42/EC,
 2006/95/EC, 2004/108/EC

DECLARATION OF CONFORMITY

We SENCO BRANDS, INC.
4270 Ivy Pointe Blvd.
Cincinnati, Ohio 45245 U.S.A.

declare under our sole responsibility that the 

to which this declaration relates is in conformity 
with the following 
standards or other normative documents:
EN ISO 12100-1+A1:09, EN ISO 12100-2+A1:09,
EN 12549+A1:08, ISO 8662-11+A1:01,
EN792-13+A1:08, EN 60745-1:06,
IEC 60745-2-16:08, EN 50366+A1:06
following the provisions
of Directives 2002/95/EC, 2002/96/EC, 2006/42/EC,
 2006/95/EC, 2004/108/EC

    Representative in the Community
    Senco Brands International BV
    Wanraaij 51, 6673 DM Andelst, the Netherlands

product identified in this manual

que le produit identifié ci-dessous et auquel

qui sotto identificato, al quale questa

dad que el producto identificados a continuación, 
al que se refiere esta declaración,

produktet identifisert nedenfor, som denne

EN ISO 12100-1+A1:09, EN ISO 12100-2+A1:09,
EN 12549+A1:08, ISO 8662-11+A1:01,
EN792-13+A1:08, EN 60745-1:06,
IEC 60745-2-16:08, EN 50366+A1:06

EN ISO 12100-1+A1:09, EN ISO 12100-2+A1:09,
EN 12549+A1:08, ISO 8662-11+A1:01,
EN792-13+A1:08, EN 60745-1:06,
IEC 60745-2-16:08, EN 50366+A1:06

EN ISO 12100-1+A1:09, EN ISO 12100-2+A1:09,
EN 12549+A1:08, ISO 8662-11+A1:01,
EN792-13+A1:08, EN 60745-1:06,
IEC 60745-2-16:08, EN 50366+A1:06

EN ISO 12100-1+A1:09, EN ISO 12100-2+A1:09,
EN 12549+A1:08, ISO 8662-11+A1:01,
EN792-13+A1:08, EN 60745-1:06,
IEC 60745-2-16:08, EN 50366+A1:06

EN ISO 12100-1+A1:09, EN ISO 12100-2+A1:09,
EN 12549+A1:08, ISO 8662-11+A1:01,
EN792-13+A1:08, EN 60745-1:06,
IEC 60745-2-16:08, EN 50366+A1:06

EN ISO 12100-1+A1:09, EN ISO 12100-2+A1:09,
EN 12549+A1:08, ISO 8662-11+A1:01,
EN792-13+A1:08, EN 60745-1:06,
IEC 60745-2-16:08, EN 50366+A1:06EN ISO 12100-1+A1:09, EN ISO 12100-2+A1:09,

EN 12549+A1:08, ISO 8662-11+A1:01,
EN792-13+A1:08, EN 60745-1:06,
IEC 60745-2-16:08, EN 50366+A1:06EN ISO 12100-1+A1:09, EN ISO 12100-2+A1:09,

EN 12549+A1:08, ISO 8662-11+A1:01,
EN792-13+A1:08, EN 60745-1:06,
IEC 60745-2-16:08, EN 50366+A1:06

EN ISO 12100-1+A1:09, EN ISO 12100-2+A1:09,
EN 12549+A1:08, ISO 8662-11+A1:01,
EN792-13+A1:08, EN 60745-1:06,
IEC 60745-2-16:08, EN 50366+A1:06
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1. Senco Professional End User Warranty Policy  
Considering the following constraints Senco underwrites the reliability and the quality of its supplied authorised Senco 
branded products. 

1.1 Senco warrants to the end user that the following products will be free from defects in construction, assembly and material
for the warranty period specified below.  

1.2 The warranty period starts on the day the end user purchases the product and/or 1 year after the tool has been deleted 
from the product line, which ever date comes first. 

1.3 To claim warranty the end user needs to send the defective products or their parts, including the serial number and the 
original and dated sales receipt or proof of purchase from the original retailer or dealer, freight prepaid to the original 
retailer or dealer.  

1.4 Senco is not obliged to do any repairs or replacements on any products or their parts on site. 
1.5 During the warranty period Senco or its distributors will repair or replace defective products or their parts, exclusively or

mainly as a result of an imperfection in construction, assembly or material, at Senco’s option and expense, subject to the 
constraints of this warranty policy.  

1.6  The repair or replacement of products or their parts under warranty, does in no case lead to prolongation of the warranty 
period. For every replacement product or part, the remaining original warranty period of the replaced product or part is 
applicable. 

1.7 Senco will become the owner of the products or parts that have been replaced by Senco or its distributors as a result of 
being compliant to Senco’s warranty, without being obligated any compensation in this matter.  

1.8 Excluded from the warranty are: 
 normal wear and tear parts, for example rubber o-rings, seals, driver blades, piston stops, piston/driver assemblies, 

isolators, drive belts, air filters and fuel systems, bits;
 any imperfection that is a result of or has evolved from the fact that there has not been used clean, dry regulated 

compressed air and/or the air pressure applied has exceeded the maximum indicated on the tool casting (pneumatic 
tools); 

 any imperfection that is a result of or has evolved from normal wear, misapplication, abuse/misuse, improper 
modifications or storage, shipping/transport, accidents, neglect, operation at other than recommended speeds or 
voltage (electric units only); 

 any imperfection that is a result of or has evolved from explosions, fires and natural disasters, like hurricanes, floods 
and earthquakes; 

 Any imperfection that is a result of or has evolved from not following operating instructions, specifications and / or 
maintenance schedules. Read the Operator Manual for use, specifications and maintenance instructions; 

 Any imperfection that is caused by repairs, modifications to the product or attempts to do so by the end user or any 
third party; 

 Labour charges or loss or damage resulting from improper operation, maintenance or repairs are not covered by this 
warranty 

 Any warranty claims that have been received after the warranty period, as specified in this end user warranty, has 
expired. 

1.9 Additional costs like shipping/transport, special packaging requirements and costs of travel and accommodation, are at the 
end users expense.  

1.10 If a complaint is unfounded, all costs incurred thereby, including handling, inspection, shipping and administrative costs on 
the side of Senco or its distributors, will be charged to the end user. 

1.11 After expiration of the warranty period, all costs for repair or replacement, including handling, inspection, shipping and
administrative costs will be charged to the end user.  

1.12 Notwithstanding legal limitation periods, the limitation of all claims and appeals against Senco and third parties involved by 
Senco for the implementation of the agreement is one year. 

1.13 If Senco fails to meet this agreement, it will not discharge the end user from the obligations arising under this or any other 
contract.  

1.14 When the warranty terms can not be met, due to for example import or export prohibitions, strikes or other unforeseen 
circumstances, the warranty period will be extended accordingly. 

1.15 Senco's liability is limited to the warranty. Senco is not liable for damage caused by the functioning or non-functioning of 
the products as delivered, repaired or modified by Senco or its distributors, including but not limited to, production losses, 
profit losses, reduced working range, commercial losses or consequential damages or indirect damages whatsoever. 

Product Warranty period 
Senco ® XP Series-Red Cap, pneumatic tools Five years 
Senco ® XP Series-Black Cap, pneumatic tools Two years 
Senco Pro Series, pneumatic tools One year 
Senco Semi-Pro Series, pneumatic tools One year 
Senco DuraSpin ® Series, electric and battery tools One year 
Senco Cordless battery tools Two years
Senco batteries and chargers for tools One year 
Senco gas tools Two years 
Senco Reconditioned Products One year
Senco other tools One year
Senco Compressors One year
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NOTES:


